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PREFACE 


Parmi beaucoup d'autres pré- 


jugés, il y a un Dréi 


la jeunesse: ce prójugć consiste 


! eroire que, pour convenir 


ux enfants, un livre doit étre 
iit dans des conditions telles 
que l'âge mûr n'y puisse trou- 


Ver son compte 


C'est calomnier à la fois et 


les enfants et les livres qu'ils 


fatal à | 


PRZEMOWA 


Pomiędzy wielą innemi prze 
sądami, jeden 


jest nieszeze- 


suy młodzieży. Przesąd 


ten na tem się zasadza, że ksią- 


Жа mająca być dobrą dla 


dzieci, powinna być 


aby 


tak 


pisaną dla dojrzals: 


wieku na nie się nie zdała 
Jestlo potwarz zarazem na 
które 

1 


dzieci i książki im się 


goútent. Leur esprit est unc 


terre féconde dans laquelle pas 


une semence ne se perd: ce qui 


importe, c'est qu'il n'y soit 


semé que de bon grain. Et dans 


ce qui est du ressort de l'imagi- 


nation, on pourrait écrire un 


livre que les plus forts esprits 


pussent regarder comme un 


chef-d'œuvre, et qui pourtant 


par la seule vertu de sa pureté 


pat mériter d'être mis 


entre les mains de la jeunesse 


nardin de Saint 
Hoffmann, Perrault 


d'eux N 


Goldsmith 
dier et quel- 


ques-unes de 1 puvres. Ces 


ćritós seront surtout incontes 


ibles pour tous ceux ont 


qui 


vécu dans la familiarité, dans 


l'intimité des enfants, q 


ont vus de prés et souvent, qui 


ont connus enfin par 


qu'ils 


podobają les ont aimés qui ont pu 


dna juger de l'extraordinaire bon- 


ziarno heur avec lequel ces petits hom: 


br zasiew mes et ces petites femmes qu'on 


W dziedzini ippelle des enfants percoivent 


moznaby r des vérilés en apparence au- 


rąby najwy dessus de leur âge 


pourvu que 


uważały za es vérités leur soient pré 


raby jednak przez sam przy- tées sous une forme tout 


miot swojej czystości, zaslugi la fois prócise et 


wała na podanie jej w ręce trayante 


młodzieży 


Tresor des Féves et Fleur des 


Ho 


Bo 


le Génie 


listoire du chien de 


Bernardin de Sai nann, devaient trouver place 


Goldsmith, Hoffman \ tous titres et avant tous autres 


obok nich Nodier dans une collection ой l'on 


nych w male bie st d'offrir aux en- 


tego w swy« fants des livres qui, aprës avoir 


ta dla tych amusć ще, pussent 


niezaprzeczoną laisser dans leur souvenir d'au- 


i poufale żyli którzy tres traces que ces ouvrages 


często i zblizka spogla- médioeres qu'on met Фогф- 


lali, którzy nareszcie poznali naire entre leurs mains, et qui 


którzy m ne répondent qu'au besoin fri 


ocenić nadzwyczajne szczę- 


ście z jakiem ci mali mez- 


czyzni i te małe kobietki 


nazywane pojmują 
prawdy na pozór nad 


wiek, 


wyższe 


ich iby tylko wysta 


wiono im te prawdy pod po. 


zarazem dokła 


stacia jasną 


dną i powabną 


Skarb bobowy i kwiatek gre 


szku,— Poczciwy genjusz, — Hi 


storya psa Hol 


anowego , pod 


wszelkim względem i przed 


wszystkiemi innemi winny 


znaleźć miejsce w zbiorze 


угуш zamierzono ofiaro- 


wać dzieciom książki, co za- 


bawiwszy ich młodociane lata 


mogłyby w ich pamięci zosta- 


wić inne ślady aniżeli te mier- 


ne dzieła, jakie zazwyczaj dają 


im w ręce a które odpowiadają 


tylko płochej chwilowej potrze- 


ole du moment sans rien ге 


server pour l'avenir 
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Il y avait une fois un panvre | Żyli sobie raz jeden biedny 


homme et une pauvre femme | człowiek i jedna biedna ko- 


qui étaient bien vieux, et qui | bieta, którzy byli bardzo sta- 
n'avaient jamais eu d'enfants: | геу i nigdy nie mieli dzie- 
un grand chagrin pour | ci. Wielce się tem martwili, 


eux, parce qu'ils prévoyaient | przewidywali bowiem że za 


que dans quelques années ils ne | kilka lat nie będą mogli 


pourraient plus cultiver leurs | wiać bobu i sprzedawać 


fèves et les aller vendre au шаг- | ta Pewnego dni. 


ché. Un jour qu'ils sarclaient leur | wiali swe pole, (oprócz małej 


champ (c'était tout ce qu'ils pos- 
sédaient avec une petite chau- 
miére); un jour, dis-je, qu'ils 
sarclaient pour óter les mau- 
Yaises herbes, la vieille décou- 
vrit dans un coin, sous les touf- 
fes les plus drues, un petit 
paquet fort bien troussć qui con- 
tenait un superbe garçon de huit 
à dix mois, comme il paraissait 


à son air, mais qui avait bien 


deux ans pour la raison, car il 
“ай déjà ѕеугб, Tant y a qu'il 
ne fit point de facon pour accep- 


ter des feves bouillies, qu'il porta 


chatki, było to wszystko со 
posiadali,) pdwnego dnia mó- 
wię gdy zajmowali się рісі» 
niem i wyrywaniem  zielska 
|śród największego gęszczu, 
Stara odkryła prześliczne mał 
zawiniątko 4 pysznym ma 
łym chłopcem , jak się z po 
wierzchowności zdawało, od 
ośmiu do dziesięciu miesię 


cy, ale który со do rozumu 


miał przeszło dwa lata, był juz 
| bowiem odłączony. Dla tego 
wcale się nie wzdrygał gdy mu 


| podano gotowanego bobu, ale 


aussitôt à sa bouche d'u 1 
issitót bouche d'une ma- | natychmiast nader wdzięcznie 


niere fort délicate. l 


do ust go ре 


mations de la vieille, et qu'il eut | i z kolei przypatrzył się pie- 
regardé à son tour le bel enfant | knemu dziecięciu jakie іш Pan 
que le bon Dieu leur donnait,le| Bóg zsyłał, ohoje starzy z 
vieux et la vieille se mirent à | ezeli Sciskaé się i płakać z ra- 
s'embrasser en pleurant de joie; | dości, poczem oboje wrócili 
et puis ils firent hâte de re er | jak najprędzej do chatki z oba- 
la chaumine, parce que le serein | wy aby padająca rosa nie za- 
qui tombait pouvait nuire 4 leur | szkodziła ich chłopczykowi 


garçon 


Quand le vieux fut arrivé du | бау Stary, na krzyki żony 


bout de son champ aux acela- | przybył z druziego końca pola 


Une fois qu'ils furent rendus | Dopiero to była radość gdy 


au coin de Гаше, ce fut bien un | zasiedli przy kominie, malec 


autre contentement, car le petit | bowiem wyciągał do nich rą- 


leur tendait les bras avec des | czki z czarownym uśmiechem 


rires charmants, et les appelait 
maman et papa, comme s'il ne 
s'en était jamais connu d'autres. 
Le vieux le prit done sur sor 
genou, etl'y fit sauterdoucement 
comme les demoiselles qui se 
proménenta cheval, enluiadres- 
sant mille paroles agréables 
auxquelles l'enfant répondait a 
sa manière, pour ne pas être en 
reste avec le vieux dans une con- 
versation si honnéte. Et pendant 
ce temps, la vieille allumait un 
joli feu clair de gousses de fè- 
ves sèches qui éclairait toute la 
maison, afin de réjouir les petits 
membres de nouveau venu par 
une douce chaleur, et de lui pró- 
parer une excellente bouillie de 
fèves où elle délaya une сащ 

de miel qui en fit un manger dé- 
licieux. Ensuite elle le coucha 
dans ses beaux langes de fine 


toile qui étaientfort propres, sur 


la meilleure couchette de paille 


de fèves qu'il y edt à la maison 
car de la plume et de l'édredon 
ces pauvres gens n'en connais- 
saient pas l'usage. Le petit s'y 


endormit très-bien 


i nazywał ojcem jak 
gdyby r znał innycl 
Stary wziął go na kolana i za- 


czął lekko hojdać jako pi 


| nienki gdy jeżdżą konno, zwra- 


cając do niego t 
jemnych słów na które 
odpowiadało swoim sposoben 
ażeby nie ubliżyć Staren 
uczciwie 2 niem rozma 
cemu. Бгод о, stara 
cin i suchych łodyg 
roznieciła piękny 
który oświecił całą chatę 
rozgrzania lagodnem ciepłem 
członeczków nowo przybyłego 
towania mu bobowej zu- 
py do której dodała łyżkę mio- 
du, co razem uczyniło wyborną 
potrawę. Następnie 
go w jego pięknej in 
stej bieliznie na najlepszem po- 
słaniu ze słor ej jakie 
tylko w domu się znajdowało 
pierzy bowiem i puchu ci bie- 
dacy wcale nie znali Malec 


wybornie zasnął 


Quand le petit fut endormi, le 
ieux dit a la vieille Il y aune 
chose qui m'inquiete, c'est de sa- 
oir comment nous appellerons 
e bel enfant, car nous ne con. 
naissons pas ses parents, et nous 

savons pas Фой il vient 
La vieille, qui avait de l'esprit 
juoique ce ne füt qu'une simple 
emme de campagne, lui répondit 
sur-le-champ : « Il faut l'appeler 
Trésor des Féves, parce que c'est 
lans notre champ de fèves qu'il 
nous est venu, et que c'est un 

ritable trésor pour la consola- 
lion de nos vieux jours.» — L 
»uvait 


leux convint qu'on ne 


le ne vous dirai pas en déla 


Gdy malec zasnął, Stary 


rzekł do swojej żony: «Jedna 
mnie tylko rzecz niepokoi; nie- 
wiem jak nazwiemy to piękne 
dziecię, nieznamy bowiem jego 
rodziców i nie wiemy zkad 
nam przybywa.» Stara, ka- 
bieta rozumna chociaż prosta 
wieśniaczka natychmiast mu 
odpowiedziała: «Trzeba go na- 
zwać Skarbem bobowym, gdyż 
znaleźliśmy je na naszem polu 
bobowem i będzie z niego pra- 
wdziwy skarb na pociechę na- 
szych slarych dni.» Stary przy- 
znał że nie można było nic 


)szego wymyślić 


Nie będę wam szczegółów: 


comment se passćrent tous les 
jours suivants et toutes les an 

nées suivantes, ce qui allongerait 
beaucoup l'histoire. Il sufit que 
vous sachiez que les vieux vieil- 
lirent toujours, tandis que Trésor 


des Fèves devenait à vue d'œil 


plus fort et plus bear 


pas qu'il еби beaucoup grandi. 


opowiad 
pne dni i lat 


dłażyło naszą 


że się dowiecie 


bardziej starz 
Skarb bobowy 


wie mężniał i 


dwunastu 


car il n'avait que deux pieds et | 


demi à douze ans; et quand il 
Шай dans son champ de fe- 
ves, qu'il tenait en grande айес- 
lion, vous l'auriez à grande peine 
ipercu dela route ; mais il était si 
bien pris dans sa petite taille, si 
avenant de figure et de fagons 
si doux et cependant si résolu 
n paroles, si brave dans son 
sarrau bleu de ciel à rouge cein- 
ture, et sous sa fine toque des 
dimanches au panaehe de fleurs 
de fèves, qu'on ne pouvait s'em- 
pécher de l'admirer comme un 
i miracle de nature, en sorte 
y avait. по 

qui le croyaient génie ou fé 
H faut avouer que bien des 
choses donnaient crédit à cette 
supposition du moyen peuple 
D'abord, la chaumine et son 
champ de fèves, où une vache 
m'eúl trouvé que brouter quel 
ques années auparavant, étaient 


devenus un des bons domaines 


de la contrée, sans que l'on püt 


dire comment; сағ de voir des 


pieds 


е feves qui poussent, qui 


lleurissent passerit fleur, et 


jłtrzeciej stopy wysokości i 
gdy pracował na swojem bo- 
bowem polu które bardzo lu 
bił, zaledwie bylibyście go doj- 
rzeli z drogi ; ale tak był zar 
bnie wcięty tak miłą miał 
twarz i łagodne obejście, a za 
razem tak zuchowatym był 
w mowie, tak dzielnym w swo- 
jej błękitnej koszulce z czerwo 
nym pasem, w pięknej świa 
tecznej czapeczce z piórem z be 
bowych kwiatów , że wszyscy 
dziwili mu się jak gdyby cudowi 
natury, i że түзді 


był genijusz 


Телера wyznaé ze wiele rze 
czy usprawiedliwiawiało te de 
mysły pospolitych ludzi. Na 
przód chatka z bobowem polem 
na którem, kilka lat temu, zale- 
dwie krowa miała się czem 
pożywić, teraz stała się je 
dnym 2 lepszych majątków 

hociaż nikt sobie nie 

wytłumaczyć; gdyż 
cóż było zwyczajniejszego jak 


boby wyrastające 


ds et des seigneurs. Au milieu | tości Skarb bobow 
des féves qui mürissent dans | kwitnące »ndance, Trésor des | stkiemu wystarczał 


leur gousse, il еш | wające w lupinae 


rien de plus ordinaire; mais de | dzieć jak całe 
voir un champ de fèves quigran- | sie chociaż ani k 
dit sans qu'on y ait rien ajouté | godziwe zaczepi 


par acquisition ou par empié- | granie піс do niego nic 


tement móchamment fait sur le | to przechodziło juz p 

terrain d'autrui, c'est ce qui pas- | pojęcie. 

se la portée de l'entendement 
Cependant le champ de fèves | Tymezasem bobowe pole ro- 

allait toujours grandissant et | slo ciągle i rosło, rosło z wia 

grandissant, grandissant à vent, | trem, rosło z mrozem, rosło 

grandissant à bise, grandissant | 2 rana, rosło wieczorem 

i matin, grandissant à ponant; | jakkolwiek sąsiedzi bezustan- 

et les voisins avaient beau me- | nie przemierzali swoje grunta 


surer leûts terres, leur compte | zawsze znajdowali dawną prze 


s'y trouvait toujours avec le bé- | strzeń nawet z jakimś przy- 


néfice de quelque chose, de ma- | datkiem еби 3 
х 1 iit à toutes choses, | cał ziemie, wybierał павода 
nióre qu'ils en vinrent à penser 
І I terre, triant les | pli Й, łuszczył, oprócz tego 
naturellement que tout le pays | giej strony 4 L gł 
sarelant, moisson- | starannie utrzymywał płoty i 
était en croissance. D'un autre | udały, że chata 1 
ssant, et, de sureroit, | tyczki, poczem resztę czasu 
côté, les fèves donnaient si fort gla pomieścić е; 
PO entretenant soigneusement les | używał па przyjmowanie ku- 
que la chaumine n'aurait pu | sama nie była (os: zaliczanie pe AGE rety, oft 
contenir sa rócolte, si elle ne | powiększył "min 
récol ne [р zyła employait le temps qui | bowiem czytać, pisaé i racho- 
s'était notablement élargie; et | pięć mil do koła nigdzie się 


lui restait à recevoir les ache- | wać chociaż się nigdy nie u 


cependant elles avaient manqué | nie powiodły, co nadzwyczaj - 


teurs et es marchés, | czył. Było to prawdziwe lle 


xdnio: 


partout à plus de cinq lieues à | nie w górę \ ławieńst 
Е | Car il savait lire, écrire et cal- | gosławieństw 
la ronde, ce qui les rendait hors | z powodu zwyczaju Е 


euler sans avoir appris : c'était | 
de prix, à cause du grand usage | dawać ir appr 


1 1 une véritable bénédiction 
qu'on en faisait à la table des | wielkich panów n 


sor des Fèves. et 


Une nuit que Trósor desFëves 
Jit à la vieille 
«Уойа Trésor des Fëves quia 
porté un grand avantage 
bien, puisqwil nous а mfs еп état 
de passer doucement 


8 l 
faire, quelques années qui nous 


donnant par testament l'héritage 


nous n'avons fait 


que lui rendre ce qui lui appar- | oddajemy tylko to co mu sie 
tient; mais nous serions ingrats | należy; ale bylibyśmy nie- 
envers cet enfant si nous n'avi- | wdzięczni względem tego dzie- 
sions à lui procurer un rang plus | ска gdybyśmy nie postarali 
convenable dans le monde que | się 0, zapewnienie mu w to- 
celui de marchand de fèves. | warzystwie przyzwoitszego sta 


( bien dommage qu'il soit | nu jak kupca bobów. Szkoda 2 


» modeste pour devenir un | оп jest zbyt skromnym па 


savant, et trop petit pour être | uczonego i zbył małym na ge- 


général nerała 


Pewnej nocy gdy 


bowy spał, starzec т 


t Oio skarb bob C'est dommage,» dit la Szkoda że się nie uczył 


arządził naszym mają- ieille, «qu'il n'ait pas étudié; | odrzekła stara, « mógłby od 


postawił nas bowie п le recevrait médecin tout de | razu zostać lekarzem 


w możności, spokojnie i w bez- suite 
czynności przepędzenia kilku Quant aux procès, » con lo processów 


lat jakie nam zostaja do Š tinua le vieux, «j'ai peur qu'il | dał stary, «boję się, on do lego 

Zostawiając mu testamentem soit trop honnête jest zbyt uezeiw 

fo wszystko lziedzictwe l'ai toujours eu une idée, Мар zawsze jedna 
Па vieille,« qu'il épouserait | myśl» przerwała stara , «Ze jak 


Fleur des Pois quand il en serait | dorośnie ożeni się z Kwialkiem même, s'il devenait veuf. Nous | biego a nawet dla samego królń 
гаво parlons ici de choses sérieuses, | gdyby ten owdowiał. Mart: 
Fleur des" Pois,» ditle| — «Kwiatek groszku» rzekł et vous n'êtes pas raisonna- | my tu na prawdę, a ty gadasz od 
vieillard en hochant la tête, «est ble.» rzeczy. 


starzee kiwając głową, «jest 


Trésor des Féves l'est plus Skarb bobowy ma wię 


bien trop grande princesse pour | zbyt wielką А 


księżniczką, aby 
épouser un pauvre enfant trou- Fmiala zaślubić biedne znale Gie дод EA операция Да пази 


pondit la vieille, aprés avoir un rzekła stara po chwili za 
brin réfléchi C'est d'ailleurs | nowienia. < Wreszcie idzie 

lui que l'affaire concerne, et | niego 1 nie przystoi rozpo- 
il serait de mauvaise grâce de | rządzać nim bez wysłachania 
la pousser plus avant sans le | jego zdania 


consulter 


vé, qui n'aura. Vaillant 
1 ' illani ç dziecię, które zu cały 
chaumine et un champ de I ў 
ędzie posiadało с 
Fleur des Pois, ma mie, est un | tke i bobowe ep 
ду ме Kwiatek І 
parti pour un jeune comte | groszku moja d h-dessus le vieux etla vieille | Po tych słowach, oboje sta- 
пода droga, jestto zwią 


Au s'endormirent profondément rzy głęboko zasnęli 


би peut-être pour le roi lui- | zek dl 


шапа Trésor des Féves ваша 


le son litpour aller aux champs 


selon sa coutume. Qui fat éton- 


né? ce fut lui, de ne trouver que 


ses habits de fête au bahut ow il 


C'est cependant jour ouvra- 


ble, si le t 


calendrier n'est en 


défaut,» dit-il à part lui, «et il 


faut que ma mére ait quelque 


saint à chómer, dont je n'ouis 


parler de ma vie, pour m'avoir 


préparé durant là nuit mon beau 


sarrau etma toque de cérémonie. 


Qu'il soit fait pourtant. comme 


elle l'entend, car je ne voudrais 


pas la contrarier en rien dans 


ment sur ma semaine, en me le 
vant pl 


tard. 


s tôt et en rentrant plus 


Sur quoi Trésor 


Fèves 
s'habilla aussi galamment qu'il le 


put, aprés av Dieu pour 


la santé de parents et la 


prospérité 


Dzier 
Skarb bol 


wnych sukni 
był ułożył 


Przecież to dziś d 


осту, jeżeli kalendarz 


rzekł sam do 


pewne 


myli 
matka n 
uczcić ja 
rym nigd 


łem, kiedy podczas nocy przy Comme il se disposait à sor 


gotowała mi pi sukienk 
I kę fin d'avoir au moins un coup 


czapeczkę 


tak bedzic 


с że ги à donner à ses échaliers 


sama ch 
1 г veil de la vieille et du 
Шут w niczem sprze 


I zły 
jej podeszłym 


iwiać ieux, il rencontra la vieille sur 


wieku is, qui арромай un bon 


w tygodniu, wcześniej wstając brouet tout fumant 


et le placa 


i później wracając, latwe 
; ur sa petite table avec une 


nagrodzę | 
l Mange , mange. 


cuiller de bois 


lui dit-elle, et ne te fais pas faute 


de ce 
pointe 


brouet au miel avec une 


d'auis vert, comme tu 


Vaimais quand tu étais encore | drogi przed 


enfant; саг tu as beaucoup ‹ 
chemin à faire aujourd'hui 


Voila qui est bien , » dit Tré 


Właśnie 
dzić aby zanim starzy 


dzą, raz choć 


chciał wycho- 


obu- 


rzucić okiem po 


swoich tyczkach, na progu spo 
która 


tkał star 


się zupę 


postawiła 


rzekła do niego i nie za 


jedz, 


z 


drewnianą 


na 


wstydź tej zupy 


z miodem 


niosła kurzącą 


łyżką i 
Jedz 


zü- 


prawionej zielonym kminkiem 


jaką lubiłeś będąc jeszcze dzie- 


ckiem 


To 


gdyż 


masz 


dziś kawał 


odrzekł 


sor des Féves en la r rdant | Skarb bobowy, cały 


zdziwiony 
d'un air étonné; mais où donc | 


ale dokadze 


m'envoyez-vous? | facie? 


La vieille s'assit sur une es Stara 


cabelle qui était là, et les deux 
mains sur se 


usiadła na poblizkim 
zydelku i oparlszy ręce na kc 
enoux : «Dans le 


nach: «W świat» odpowie- 
monde, » rópondit-elle 


en riant, | działa z uśmiechem, «w świat 
dans le monde, mon petit tró- | mój ty mały skarbie. Dotąd 
Sor! Tu n'as jamais vu quc nous, | oprócz nas i dwóch lub trzech 
et deux ou trois гедгаши ramarzy, którym sprzedaje: 

iuxquels tu vends tesfóvesponr | twoje Бору ażeby Aevi 


fournir aux dépenses de la mai- | nasz dom, nikogo wi 1 
ç go więcej nie 


sonnée, digne garçon que tu | widziałeś, mój ty uczciwy chło- 
es; et comme tu dois étre un | pcze; ponieważ zaś masz 20- 
jour un grand monsieur, si le |staé kiedyś wielkim panem, 
prix des fóves se soutient, il est | jeżeli cena bobów się utrzyma, 
bon, mon mignon, que tu fasses | trzeba zatem mój milutki abyś 
des connaissances dans ła belle | poznał trocha piękne towarzy- 
société. Il faut te dire qu'il y a | stwo. Muszę сі powiedzieć ze 
une grande ville, à trois quarts | о trzy ćwierci mili ztąd jest 


de lieue d'ici, ой l'on rencontre | wielkie miasto gdzie za każdym 


à chaque pas des seigneurs сп | krokiem spotyka się panów 


habit d'or, et des dames en robe | w złocistych sukniach i panie 


d'argent, avec des bouquets de 


roses tout autour. Ta jolie petite 
mine acieuse et si éveillée 
ne manquera pas de les frapper 
d'admiration; et je serai bien 


trompée si tu passes le jour 


sans obtenir quelque profession 


Бопога ou l'on gagne beau- 


coup d'argent sans travailler, à 


la cour ou dans les bure aux 


Mange donc, mange, et ne te 
fais pas faute de ce brouet au 


miel avec une pointe d'anis 


Comme tu connais mieux la 


valeur des fèves que celle de la 


w lamowanych szatach 
kietami z róż de 

twojej małej pi 

cznej i dowcipne 
| nie wstrzymają się 
wienia; i bardzobyn 
Ша gdybyś miał 
przepędzić nie otrzym 
kiego zaszczytne 
dworze lub 

bez pracy będziesz mé 
dużo pieniędzy. Jedz 
mój miły, jedz, niezaws 


tej zupy z 


zielonym 


Ponieważ jednak 


lepiej na wartości 


bobów 


monnaie, continua la vieille «ta 


vendras au marché ces six li- 
trons de feves с es. je n'en 


d pas mis davantage pour пе 


pas te charger; avec cela, les 


fèves sont si chères au temps 
présent, que tu serais bien em 
péché d'en rapporter le prix, 


quand on te paierait toul en 


or. Aussi nous entendons, ton 

póre et moi, que tu en emploic 
s moitié à Cébaudir honnéte- 

il convient à ton 


ment, comme 


ige, ou en achat de quelques 


joyaux bien ouvrés, proi 


te récréer le dimanche, tels que 


montres 


d'argent à breloques | р 


żeli pieniędzy, 


stara 
gu te sześć 


wego bobu 


aby cię zbyt nie obciążać 


kw 


mówiła 


aterek 


sprzedasz zatem na tar- 


wyboro- 


Nie daję ci więcej 


szta boby teraz tak są 


z re- 


że z rudnością zdołałbyś przy- 


nieść tu cenę gdyby ci ją zło- 
Dla tego na- 


tem zapłacono. 


myśliliśmy 


z twoim 


że połowę użyjesz na przyzwo- 


ile ucieszenic 


się, jak wypadu 


na twój wiek, lub na kupno 


jakich dobrze wyrobionych za 


hawek 
| bawić się 


zykład 


któremi 


w niedzielę 


rków 


sz m 
jak na- 


ebrnych 


de rubis ou d'ćmeraudes, bil- 


boquets d'ivoire et toupies de 


Nurember e reste du mon- 


tant, ln le verseras à la caisse. 


Pars donc, 
puisque tu as fini ton brouet 
et avise de пе pas tattarder en 
courant après les papillons, car 
de 


avant 


nous mourrions 


tu ne rentrais la 


Garde aussi les ehemins battus, 


nuit. 


crainte des loups. 


«Vous serez obéie, ma 


mère ,» dit Trésor des Fèves en 


embrassant la vieille, «quoique 
| 


j'aimasse mieux pour mon pl 


passer la journée au champ. 
Quant aux loups, je n'en ai cure 
1vec ma serfouette. 


| 
Disant cela, il pendit hardi- 


ment sa serfouelte à sa ceinture. 


et partit d'un pas délibéré 


Reviens de bonne 


heure 


long-temps la vieille 


qui regrettait déjà de l'avoir lais- 


sé partir. 


Trésor des Féves marcha 


mon petit Trésor, | 


douleur si | 


z szmaragdow 


wemi де 


ze słoniowej koś 


rymberskich. Resztę 


włączysz do kassy 


Teraz, zjadłeś już zupę 


skar 


w drodze 


ruszaj zatem mój mały 


bie i nie spaźniaj 


motylami imarli- 


byśmy bowiem ze zmartwienia 
gdybyś nie wrócił przed nocą 
Trzymaj 


się także bitej ¢ 


z obawy wilków 


Będę ci 
matko 


Skarb bobowy 


posłusznym, ko 
chana odpowiedział 


ściskając 


« chociaż co do mni 


volałbym 
Wil 


przepędzić dzień w 


boję 


E s bócs 
marcha, faisant des enjambée 
kéw sie піс , mam z soba t 


$ motyk erribles comme un homme de 
moją motyką 
et regardant de ci, | 


aN 1 les 


i odważnie 


To mówiąc, śmiało z d'apparence 


motykę u pasa uconnue qui se trouvaient sur 


szył w drogę il пауай jamais 


roule; саг 


rande 
Wracaj CE 


krzyknęła 


tylko wcześr 


et si curieuse. Cependant, quand 


już żal zdjął że mu p Miutinsrché:pins d'une Пеш 


à la hauteur du 


odejść ce quil jugeait 


Ж soleil, et comme il s'étonnait 
Skarb bobowy 


Szedty szedl d'être pas encore rendu à la ville 


posuwistym krokiem jak czł 


wiek przynajmniej na pięć 


wysoki, przypatrajac 


» rzeczom któ 
tam po drodze rzeczom 


rych nieznal powierzchowno 
bowiem sądził 


tak 


nie 
wielka i 
Wsze- 


Sei, nigdy 


by ziemia była 


ciekawą do 
lako gdy już szedł był przeszła 


widzenia 


przez godzinę, jak to osądził po 


słońca, i gdy dziwił 


tak Spiesznego 


wysokości 


się że pomimo 


30 


au train qu'il бай allé, il lui | chodu, jeszcze nie zaszedł do 

sembla qu'on lui criait miasta, zdało mu się że ktoś 
| krzyczał do uiego. 

«Bou, bou, bou, bou, bou, Bu, bu, bu, bu, bu tui 

bou, tui! arrêtez, monsieur T. wstrzymaj się panie Skarbie 


sor des Fèves, on yous еп | bobowy, bardzo cię o to pro- 


prie! | szą 


Qui m'appelle ? » dit Tré- «Kto mnie woła?» тару 


sor des Fóves, en mettant fiëre— | tat Skarb bobowy, wspierając 


ment la main sur sa serfouelte. | dumnie rękę na molyoe 
De grâce, arrêtez-ci, mon- | Zlituj się, zaczekaj p 


sieur Trósor des Feves! Bou, | Skarbie bobowy, bu, bu. bu 


bou, bou, bou, bou, bou, tui! 
c'est moi qui vous parle.» 
vrai?» dit Trésor 


des Féves en dressant son re- 


gard jusqu'au sommet d'un | 


vieux pin caverneux et demi- 
mort, sur lequel un maitre hibou 


se Бегсай lourdement au souffle 


du vent; «et qu'avans-nous à | 


déméler ensemble, mon bel 


oiseau ? » 


«Ce serait merveille que 


vous me reconnussiez,» répliqua | 


le hibou, «car je ne vous ai obli- 
86 qwa votre insu, comme doit 


faire un hibon dólicat, modeste 


| bu, bu, tai! to ja do ciebie mó 
wię 

Możeż to być ? » rzekł 
Skarb bobowy, wznosząc wzrok 
do wierzchołka wypróchniałej 
i napół martwej sosny, па kló- 
| rym sowa ciężko kołysała się 
z powiewem wiatru Cóż 
my możem mieć z sobą do 
czynienia, mój ty piękny pła 
ku? 

Byłby to cud żebyś mnie 


poznał» odpowiedziała sowa 


«gdyż піс nie wiedziałeś o przy 
| słudze którą ci wyświadczyłam 


| jak przystało na wykształconą 


homme de bien 
en mangeant, up 
un, à mes risques 
et périls, les ca- 
nailles de rats qui 
grignotaient , bon 
in mal an, la moi 

lié de votre récol 

te mais c'est ce 
qui fait que votre 
champ vous rap. 

porte aujourd'hui 
de quoi acheter 
quelque part un joli 
royaume, Si vous 
savez vous сошеп- 
er. Quant à moi 

victime mathew 


отпа i 
uczciwą sowę. J, 


to, po jednemu, z n 


rażeniem się i niebez- 3 


pieczeństwem, zja- 


dałam te niegodziwe 


szczury które tak 


w dobrym j i 


złym roku pozera- 
ły połowę w 
zbioru. Dla tego 
wasze pole tyle wam 


dziś prayne 


te du dévouement, je n'ai pas 


iu crochet un misérable rat | 


"agre pour mes bons jours 
mes veux s'étant tellement af 


faiblis à votre service, que j'ai 


me diriger, méme de | 


ous appelais don 
zénéréux Trésor des Fèves 
pour vous prier de m'octroyer 
in de ces bons litrons de fèves 
jue vous portez pendus à votre 
biton, et qui suffirait à sou- 
lenir ma triste existence jusqu'à 
la majorité de mon ainé, que 


ous pouvez compter pour 


Ceci, monsieur du  hi- 

ıl,» ста Trésor des Feves en 

létachant du bout de son baton 

s Щгопз de fèves qui 

tenaient, « c'est la dette 

reconnaissance, et j'ai 
plaisir a l'acquitter 

Le hibou s'abattit dessus, le 

Saisit des serres et du bec, et 


d'une 
ne lire d'aile il Femporta sur 
son arbre 


Oh! que vous partez donc 


piekne królestwo. Co do mnie 
nieszczęśliwej i szlachetnej o- 
fiary mego poświęcenia nie 
mam na życie jednego chu- 
dego szczura na moje dobre 
dni, Straciłam tak dalece wzrok 
w waszej służbie, że nawet 
| w nocy już nie dowidzę. Wo 
| lalam cię więc wspaniały Ska 
bie bobowy. chcąc cię prosić 
| abyś mi udzielił jedną z tych 
| dobrych miarek bobu jakie піс 
siesz uwiązane na kiju, a która 
wystarczyłaby па utrzymanie 
mego biednego życia ай do peł 
noletności mego najstarszego 
którego możesz uwazać za twe 
go poddanego 
Jestto pani Sowo» ха 
wołał Skarb bobowy, odcze 
piając od końca kija jedn: 
2 trzech miarek swego bobu 
jestto dług wdzięczności z któ 
rego z rozkoszą Się wywiy 
zuje 
Sowa zlecila na miarke 
schwyeila ја dzióbem i szpo- 
nami i jednym zamachem skrzy 


dla, uniosla na drzewo. 


Ach, jakże prędko ша 


vile!» reprit Trésor des Faves 


cOserais=je vous demander, 


monsieur du hibou, si je suis 


encore loin du monde où ma 


móre m'envoie? 
Vous y entrez, mon ami,» 


lit le hibou; et il alla se percher 
Шеш 


Trésor dos eves se remit 


done en chemin, allégé d'un de 
es litrons, et comme sür qu'il 


зе tarderait pas d'arriver; mais 


| tujesz» rzekł Skarb bobowy 


«с śmiałbym cię zapytać pani So 


| wo, jak dałeko jestem od świata 


do którego matka тоја mnie 
| wysyła? 
«Właśnie wchodzisz do 


| 
| niego,» odrzekła sowa i ule 


| ciała dalej. 


Skarb bobowy ruszył w dr 


lżejszy o jedną 


pewien że 


miarkę i 
niebawem 
| ucelu ale zaledwie 


stania 


uszedł sl 
kroków 


pas fait cent pas qwil s'entendit 


appeler encore 


bóć- 6! 


Arrétez-ci, monsieur Trésor des 


Béé-é, béé-é 


Fóves, on vous en prie. 


Je crois connaitre cette 
Voix,» dit Trésor des Fèves en 
se retournant. «Eh! oui, vrai- 
ment, c'est cette mièvre effron- 
Ме de chevrette de montagne 
qui rôduit toujours avec ses 


petits autour de mon champ 


pour me rafler quelque bonne 
lippóe. Vous. voilà done, ma 


lame la maraudeuse? 


Que dites-vous de ma- 
rauder, joli Trésor! Ah! vos 
ies étaient trop bien frondues, 
Ves fossés trop profonds, et vos 
échaliers trop serrés pour cela 
Tout ce qu'on pouvait faire était 
de tondre le bout de q 
feuilles qui for-issaient en! 
joints de la claie, et c'est au 
stand bénéfice des pieds que 


nous d 


mondons, comme dit le 


commun proverbe 


znowu wo. 


Zatrzymaj się panie Skarbie b 
bowy, proszę cię o to 

zdaje mi się że poznajc 
obracając sic 
W istocie te 


ten głos» rzekł 
Skarb bobowy 
ta łotrzyca koza z gór, która 


zawsze ze swemi  kożlętami 


włóczyła się koło mego pola 


i skraduła mi niejeden kąsek 


pani złodziej 


Cóż ty mój piękny ska! 
Ме wygadujesz o kradzieży 


Ach! na to twoje płoty były 24 


gęste, rowy za głębokie i ty 
czki za bardzo ściśnięle. Zal 

dwie można było gdzieniegdzie 
uszczypać koniec jakiego listk 
przedzierającego się przez ogra 
dzenie, i to jeszcze z wielki 

dobrodziejstwem dla tyczek 


które jak mówi przysłowie, my 


| oczyszezamy 


r des Feves, 


»us 


m'advenir 


qu'aviez- vous à m 


Voila qui suffit 


i souhaité ри 


incontinent 


que saurais-je faire qui vor 


dame chevrette ? 


répondit-elle 


et le mal que je 


t-il 
Ma 


trróter, et 


is fût 


en 


larmes 


pour 


vous dire qu'un méchant loup a 


que 


mon mari le chevre 
nous sommes en gr 


l'orpheline et moi 


"m 
inde 


puis qu'il ne va plus fourrag 


»out 


nous: de sorte 


Dość ma tem 
Skarb bobowy , « aby mnic 
menu 


| jakiego 


| cóż móg 


przytrafiło sie 


tobie życzyłer 


ym dla ciebie ucz 


pani k 


Niestety ! ә. odpowiedział 


wając gorzkiemi Ian 


chciałam ci oznajmié z 


godziwy wilk zjadł koziołk 


mego męża — bec — * 


jesteémy teraz w największe 


nędzy. sierota i ja, od czasu gdy 


nie chodzi dla nas 
las po 


paszę 


tak, że jeżeli nie w Ges 


ieboraczl 


^im, si vous ne lui portez aide, | Wołała ? więc 


' malheureuse biquette! Je vous | Skarbie, chcąc cię pro: 


ippelais done, noble Trésor, | z miłosierdzia dal nam 


miarek 


zawieszone па 


Pour s faire | z tych dobrych L 


vous prier 


la bons | które niesiesz 


Charité d'un de 


па kiju, i któryby nam wystar 


litrons de fèves que vous portez 
репа; 


us à votre bâton, et quinous | czył dopóki krewni nie nade 


un suffisant reconfort, | słaliby nam pomocy 


n attendant que nous ayons re- 


си des secours de nos parents 


Сес m 


écria Trésor des Fóves, en 
in des deux litrons de feves q 
ui appartenaient encore 
"ivre bien 


compassion que je 
heureux d'accomplir 

La ehevrette le happa du bout 
los lèvres, et d'un bond dispa- 


rut dans le hallier 


ży 


On! que vous partez donc 
reprit Ti 


vite! or des Fóves. 


Oserais-je vous demander, ma 


voisine, si je suis encore loin 


łu monde 


où ma mère m'en- 


voie 


hant du bout de son bàton | 


| łosierdzia który z prawdziw 


pani Код Vo 
powiedział Skarb bobowy « 


końca kija 


z dwóch swoich miarek 


hevrette € 
wiązując z 


ез brouss: 


uczynek dobroczynności i en chemin 


szczęściem wypełniam 


quand il si 


Koza końcer 


warg i jednym skokiem znikł 


pochwyciła 


w gęstwinie 


Ach 
kasz, 


jakże 


rzekł Ska 


prędko u 


bobowy 
« śmiałżebym zapytać cię 
idko, jak dalek 


Gu jestem od 
tego światła de 


którego matk 


moja mnie wysyła ? du bois 


Et Trésor des Fèves se remit 


Ses litrons, 


gard les murailles de la ville, | gd 


bruit qui se faisait sur la lisière 


Już 


| кофа 


tes déjà,» cria la w 


koza 


ki. 


за s'enfoncant parmi 


les, w kr 
allégé de deux de 
et cherchant du re- | kując wz 


Gut pówsiawał ur 


а quelq 


z bliska szedł za nim 


qu'il devait étre suivi | nagle ku tej stronie 


nim jesteś » 


zapuszczając 


spostrzegł ро szmer: 


krzy- 


Skarb bobowy ruszyl w dro- 
ge laejszy a dwie miarki, szu- 


kiem murów miasta, 


e jaki 


1rzegu lasu, że ktoś 


Postąpił 


z motyka 


le prës. H s'avança пе- 


ment de ce côté, sa serfouette à 


la main; et bien lui en prit, car 


le compagnon qui l'escortait a 


pas de loup n'était autre qu'un 


vieux loup dont la physionomie 
ne promettait rien d'honnćte. 


C'est donc vous, maligne 


bête,» dit Trésor des Féyes, 
qui me réserviez l'honneur de 
figurer chez vous au banquetde 
la vesprée? Heureusément ma 


erfouette a deux dents qui va- 


lent bien toutes les vôtres: et il 


faut vous tenir pour dit, que vous 


souperez aujourd'hui sans moi 


Regardez-vous de plus comme 


bien chanceux, s'il vous plait 


venge pas sur votre 


vilaine personné le mari de la 


w reku i dobr 


towarzysz idący za nim 


czym krokiem, był to właśr 
stary wilk którego powierzchc 
wność nie zapowiadała r 


uczciwego. 


Tyżeś to niegodziwa be- 
styo, który chcesz uczynić mi 
zaszczyt zastawienia mnie s 


bie na wieczerzę. Szczęściem 


moja motyka ma dwa zęby пі 


gorsze od twoich i muszę 


oświadczyć że dziś będzies: 


wieczerzał bezemnie. Uważaj 


się także za szczęśliw 


niechcę pomścić się na 


brzydkiej osobie śmierci meża 


kozy a ojca koźlątka, którego 


rodzinę przez twoje okrucień- 


et dont la famille est 


biquett 


réduite par votre cruautć à une 


piteuse misère. Je le devrais 


peut-étre le ferais juste- 


ment, si je n'avais été nourri 
dans l'horreur du sang, jusqu'au 


point de ménager celui des 
"ups 

Le loup, qui avait écouté jus- 
qu'alors en toute humilité, partit 


subitement d'une longue et 


plaintive exclamation, en élevant 
s yeux au ciel comme pour le 
rendre à témoin 


Puissance divine 


vez donné la robe de 


stwo pogrążyłeś teraz w nędzy 


Powinienbym to uczynić 


bym słuszność: 


ale wyc 


1 
towano 


mnie we wstręcie do krwi, choc 


by nawet wilezej. 


Wilk który 
chiwał się w 


wydał długi 


pokorze 


i żałosny 


przys 
nag 


krzyk 


wznosząc jakby na świadectwo 


oczy ku niebu 


darzyłaś mnie 


wileza 


ai jamais senti dans mon 
œurles mauvaises inclinations 

êtes maitre cependant 
monseigneur» ajonta-t-il avec 
ibandon, la tête respeetueuse- 
ment penchée vers Trésor des 
Fëves, «de disposer de ma triste 
vie, que je remets a votre merci 
sans crainte et sans remords. Je 
pórirai content de vos mains, 
s'il vous convient de m'immoler | 
en expiation des crimes trop 
ivérés de ma race; саг je vous 
ai toujours aimé tendrement, et 
parfaitement honoré, depuis le 
temps ой je prenais un innocent | 
plaisir à vous сагеввег au ber- | 
ceau , quand madame votre mère | 
wy бай pas. Vous éliez dés 
lors de si bonne mine, et si im- | 
posante, qu'on aurait deviné 
rien qu'à vous voir, que vous | 
deviendriez un prince puissant 

ianime comme vous tes 
Je vous prie seulement de croire, 
want de me condamner, que 
je n'ai pas trempé mes pattes 


sanglantes à l'assassinat perpé- 


tré sur l'époux infortuné de la 


rzekł łkając wiesz czyli kie 
dykolwiek poczułem w sobie złe 
jej skłonności. Jesteś wszelak 
wladzeq» dodał potulnie spu 
szczając głowę z poszanowa 
niem dla Skarbu Бором 
możesz rozrzadzaé me 
smulnem życiem które z 
twoją łaskę bez obawy i wy 
rzutu. Z rozkoszą zginę z we 
ich rąk, jeżeli podoba ci po- 
święcić mnie na odpokutowanie 
za zbyt prawdziwe  zbrodnic 
mego rodu; zawsze bowiem 
czule cię kochałem i wysoko 


poważałem , pamiętam nawo 
4 jak niewinną radością pieści 
łem się z tobą w kołysce gd 
nie było twojej matki. Wtedy 
juź tak dobrze i dumnie wy 

jdale&, że patrząc na ciebic 
można było zgadnąć że staniesz 
się kiedyś potężnym i wspa- 
niałym księciem , jakim dziś je 
steś. Za nim mnie jednak wska- 
żesz na Śmierć, racz proszę 
uwierzyć że nieprzyezynilem 
się krwawemi łapami do zdra- 
dzieckiego zabójstwa, nieszeze 


śliwego małżonka kozy. Wy- 


ıevrelle, Élevé dans les prin- 
cipes d'abstinence et de 
auxquels je n'ai failli de 


|chowany, w zasadach skrom 


modó- | ności i wstrzemieźliwości, któ 


rym przez całe moje wilcze 


e ma vie de loup, j'étais alors | życie nie uchybiłem, byłem пә 


u mission pour répandre les 
saines doctrines de la morale 


parmi les tribus lupines qui ге- 


ówczas wysłany do krzewienia 
świętych nauk moralności ро- 


między pokoleniami wilezemi , 


event де ma communauté, et | zalezacemi od mojej gminy 


pour les amener graduellement, | przyprowadzenia 


par l'enseignement et par l'ex 


ple, à la pratique d'un régime | sne 


» przykładu 


frugal, qui est le but essentiel | skromnego sposohu życia k 


de la perfectibilité des loups. Je | jest jedynym dążeni 


wię 


celem 


vous dirai mieux, monseigeur: | wilków do doskonałości 


l'époux de la сһеугейе fat mon | cej powiem ci jaśnie wieln 


ami; je chérissais en lui d'heu- | ¿ny panie, mąż kozy był 


reuses dispositions, et nous | przyjacielem; ceniłem + 


voyagedmes souvent ensemble | szczęśliwe usposobier 


en devisant, parce qu'il avait | sto gawędząc razem | 


beaucoup d'esprit naturel et de | walismy, miał bowier 


goût pour apprendre. Une mal- | naturalnego dowcipu i chęci d éresser s 


endroit 
heureuserixe de préséance (vous 


sa nation est chatouilleux sur се | jego narodu jest w tym | 


en quelque 


nauki. Nieszczęśliwa kłótnia 


conversation: 
savez combien le caractère postępie (wiesz jak charakter Dis 


si monsei- 


| 1 eves, dont 
chapitre) occasionna sa mort en | dzie drazliwym D A 


mon absence, et je ne m'en suis | jego śmierć podczas moje tendue et 


pas consolé obecności, i dotąd nie moge się пух, уди- 


rt au 
jeszcze pocieszyć E 


1 wilk o ile się 


j'ai fait, il 
Et le loup pleura, ce semblait zdawało pla K 


du profond de son cœur, ni plus | kał z głębi serca 
d kozy 


wleczesz 


ani mniej 
ni moins que la chevrette więcej suis caution quill 
рош- | Po 

? rzekł 
z dobytą zawsze motyką 
| ит 


je | ¿ny panie 


\ terait qu'un des li- 
Vous ше suiviez cóż Ye lui en coüterait qu'ut 


tant,» dit Trósor des Faves, sans skarb | trons de bonnes fèves qu'il porte 


mna 


remboiter sa serfouelte. 


répondit le loup en cälinant 


endus n baton, pou 


est vrai, monseigneur prawda jaśnie “ander une table d'óte de loups, 


powiedział w louvats et de louveteaux, à la 


vous suivais dans l'espérance de | z podchlebstwem. «Szedłem z Ir granivore, el pour sauver 


| bobu 


tobą w nadziei ze w jakiem 


miejscu stósowniejszem do roz 
moje zamiary 


Ach 


mowy. łagodne 


obudzą w tobie zajęcie 


siebie , gdyby 
mówiłem sam do siebie, gi 


jaśnie wielmożny Skarb bobo 


wy, którego sława jest tak sz 


roka | poważaną 


kraju, gdyby chciał przyczynić 
się do moich zamiarów prze. 


miany, jakzeby piękną znalazł 


dziś do tego sposobność? Zart 
kosztowałoby to 


czam że 


z tych miarek dobrego 
jakie 
кіш, dla 


tołu 


jedn 
niesie zawieszone 
rozłakomienia Са 


vilezk 


na 


w, wilezy 


des générations innombrables | V i wilczat 


1 


Че chevrettes et de chevrets, de | Slinnyc 


biquettes et de biquets lenia niezliczonych pokoleń ke 
| kozłów, łani i koźlątek 

Cest le dernier de mes |  «Jestto ostatnia moja mia 
litrons,» pensa Trésor d pomyślał Skarb bobow 
ves; «mais qu'ai-je affaire de | «ale na co mi bilbokiety, r 
bilboquet, de rubis et de tou- | biny, frygi? możnasz porównać 


pies? et qu'est-ce qu'un plaisir | dziecinną przyjemność z war 
d'enfant au prix d'une action | tością 


utile? ku? 


pożytecznego — uezyn- 


Voilà ton litron de Fe- 


Oto masz twoją miarkę bo- 


zawołał 


ves!» s'écria - t-il en détachant | bu 


odwiązując od 


du bout de son baton le dernier | końca kija ostatnią miarke jak 


r i tym sposobem oca- 


18 que sa mère lui avait 


lonnés pour ses menus plaisirs. 


matka mu dała na zabawk 


de przytem nie schował mo 


nais sans fermer sa serfouelte, | tyki 


C'est le reste de ma for- | 
lune,» ajouta-t-il; «mais je n'y 


i point de regret, et je te se- 


р 


Jestto ostatek mego maja 


ku» dodal, «ale wcale go ni 


żałuję i będę сі wdzięcznym 


i reconnaissant, ami loup, si | przyjacielu wilku, jeźli uczynisz 


еп fais le bon u: 


Was dit 


» que tu 


Let 
loup y enfonga ses eroes 


t Temp 
Porta d'un trait vers sa 
laniere | 


On 


| z niego tak dobry użytek 


kim mi mówileś 


Wilk zatopił w miarkę kły i 
ednym susem, zaniósł do swego 
gowiska. 


Jakże predko uciekasz 


done vite! » reprit Trésor des | Skarb bobowy «Smialzebym z 
Feves. «Oserais-je vous deman- | pytać cię mości wilku, jak da 
messire loup, si je suis | leko mam jeszcze do tego świat 
ncore loin du monde où ma | do któregc moja mr 
шеге m'envoie? wysyła 
Tu y es depuis long- Jesteś juz w nim odd. 
temps,» répondit le loup еп | krzyknął wilk, krzyw Г 
riant de travers, «et tu y reste- | śmiejąc i zebyś |tysiąc ia 
rais bien mille ans. sans voir | w nim mieszkał , nic więcej ni 
autre chose que ce que tu as | zobaczysz 
Trésor des Fóves se remit | Skarb bobowy ruszył w d 
alors en chemin, allégé de ses ре, lżejszy o trzy miarki i cią 


trois litrons, et cherchant tou- | gle wzrokiem upatrując murów damen. «ЦИ vo Arka mnie күйініші z kao, 


jours du regard les murailles de | miasta które się nigdy nic TE 


l'embarras | potu w jakim się znajduję, Chciej 
à ville, qui ne se montraient | kazywalo. Nareszcie zinęcz 
la vill 1 montraier zy Е еш trouve; il ne faut que | tylko, nie będzie cię to nic ko. 
amnis. Il commençait à céder się juz i znudził, gdy przer қ 

i 1 il ne vous en coûtera | sztowało. 


ı la lassitude et à l'ennui, quand | źliwe krzyki pochodzące z ıı 


les cris pergants qui partaient | lej ubocznej ścieszki, zwrócił 
e і Н f raiment Мо dla czego? ja nigdy піс 
Vin petit sentier détourné ré- | jego uwage Be 

I nt coutume de >| patrzę co mnie będzie Ко 
veillerent son atention. H cou 

sztowała przysługa jaką mam 

rut au brui 

І yuvez disposer komu wyświadczyć. Możesz 


Qu'est-ce, » dit-il la ser- Cóż tar k е le mon bier rozporządzać moim majątkiem 


fouette à la main, «et qui a be- мука w ręku, « kto potrze - 1 l'exception de i dobrem mówił  dalej 


soin de secours? Parlez, car | buje mojej pomocy? Odezw 018 litrons de fèves que je wyjąwszy te trzy miarki 


je ne vous vois pas się gdyż go nie widzę ie pendus à mon baton, рагоё эп zawieszone na końcu 


C'est moi, monsieur Tre- To ja panie Skarbie boł m'appartiennent pas, | mego kija, te bowiem nie do 


Jes Feves; c'est Fleur des | wy, to Kwiatek groszk P mon реге et à ma шеге, | mnie ale do mego ojca i malk 


Гаї donné tout à l'heure | па! te zaś które były moej 
les Feves 


une petite voix | powiedział m słodki głos 


eux qui étaient miens à un vé- | oddałem już pewnej szano- h 
d ! ouvrir, ear je vous entends de | słyszę bowiem głos tuż przy 


nórable hibou, à un saint hom- | wnej sowie, swialobliwemu bi 
en prés, » mnie 

ne de loup qui próche comme | wilkowi który prawi jak pu 

un ermite, et à la plus intéres- | stelńik i najbardziej zajmującej 

sante des chevrettes de mon- | kozie z gór. Teraz апі jedne 

tagne. H ne me reste pas une | ziarko mi nie zostało któreby 

seule fave que j'aie licence de | mógł ci ofiarować 


Vous vous moquez,» re- « Zartujesz sobie,» odpo 
prit Fleur des Pois, un peu | wiedział Kwiatek groszku nieco 
piquée. «Qui vous parle de vos | dotknięty. « Któż ta mój panic 


(буев, seigneur? Je n'ai que | mówi o twoich bobach? Dzięk 


faire de vos fèves, grace à Dieu; | Bogu, twoje boby na nie mi sic 


t on ne sait ce que c'est dans | nie zdadzą. W mojej kuchni 


mon office. Le service que je | tego nie znają. Proszę cie tylk « Eh quoi! » dit-elle, en si | « Jakto? » rzekła śmiejąc się 


ous demande, c'est de mettre | o jedną przysługę, to jest, aby latant de rire, vous ne voyez | do rozpuku, «nie widzisz me 


le doigt sur le bonton de ma | przycisnął palcem klamkę od Pas ma caléche! vous avez failli | go powozu, a jednak tylko co 
calèche pour en relever la са- | mego powozu i podniósł wierzch | бсгавег en courant comme un | go nie zguiptłeś biegnąc jak 
pote, sous laquelle je suis ргев | pod którym się duszę "lourdi! Elle est devant vous, | roztrzepaniec. Stoi przed tobą 


d'étoulfer "паре Trésor des Fèves, et il | miły Skarbie bobowy, łatwo go 
est facile de la reconnaître à son | pozna и: 
le de la reconna son | poznasz po wdzięcznej po- 
le ne demanderais pas + : i po wdzięcznej [ 
»arence élégante, qui a quel- | wierzchowności podobnej z po 
nieux, madame, » s'écria Trésor Z największą chęcią за Vd NT I d 
Ше chose de celle d'un pois | zoru do szablastego grochu 
j'avais l'honneur | wołał Skarb bobowy , «ale nic сме: 
otre calèche; mais il | mam zaszczytu widzenia pani Tell ` eur 
| “ Tellement l'apparence d'un e tak podobnej do sz: 
à pas ombre de calèche dans | powozu, na całej ścieżce niema Pois chicł d 1 bl. i ` 
4 Chiche,» rumina Trésor des | blastego grochu czal Skarb 
e sentier, qui me parait d'ail- | żadnego śladu powozu, wre- Едуш WE: bobo ZS EE 
5 еп s'accroupetonna bobowy schylając się sto- 
leurs peu voyable aux équi-| szcie nie jestto nawet droga que je opa inant Xy MACA 
Me serais laissé pendre | cie, że możnaby mnie powiesić 
avant Фу voir | 


s. Cependant je ne mettrai | Ша powozów. Wszelako nic 
autre chose qu'un | wprzód. nimbym imnego jak 
long-temps meshuy à la д6- | bawem muszę go odkryć ров chiche T F ) 


groch szablasty spostrzegł 


coup d'œil suffit pour- 
int a Trésor des Féves pour 
emarquer que c'était un fort 
gros pois chiche, plus rond 
jrorange, et plus jaune que 
citron, porlé sur quatre petites 
roues d'or, et muni d'un joli 
porte-manteau qui était fait d'une 
petite gousse de pois, verte et 
lustrée comme maroquin 

H se háta de mettre la main 


sur le bouton , et la porte s'ou 


Fleur des Pois en jaillit com 
me une nine de balsamine, et 
omba leste et joyeuse sur ses 
alons. Trésor des Fèves se ге- 


leva émerveillé, car il m'avait 


jamais rien imaginé d'aussi beau 


Wszelako jeden rzut oka wy 
starczył Skarbowi bobowemt 
do odkrycia, że był to bardze 
wielki groch, okrąglejszy 
pomarańczy i żółciejszy « 
tryny , wsparty na czterech kół 
kach złotych, z prze&licznyn 
wierzchem wyrobionym z m 
ісі łupiny grochowej, zielonej 
i połyskującej jak safian 

Gzemprędzej przycisnął klam 


kę i drzwiczki się otworzyły 


Kwiatek groszu wytrysnął 
| nakształt ziarka  balsaminu 
| lekko i wesoło skoczył na nogi 
arb bobowy powstał zachwy 


eony, nic bowiem nie widział 


| piękniejszego od tego Kwiatka 


jue Fleur des Pois. C'était en | groszku. W istocie była to naj 


effet le minois le plus accompli | piękniejsza twarzyczka јака 


ju’un peintre puisse inventer: | malarz może wynaleźć: oczy 


des yeux longs comme des | długie jak migdały, niebieskie 


imandes, bleus comme des vio- | jak fijołki, ze spojrzeniem prze 
ettes, aux regards pointus com- | szywającem jak szydło, i uste 
ne des alénes, et une bouche | czkami cienkiemi i szyderskiemi 
line et moqueuse qui ne s'en- | które uchylały się pokazując 
tr'onvrait à demi que pour lais- | ząbki biała jak alabaster i świe 
ser voir des dents blanches | cące jak emalja. Krótka jej su 


Comme albátre et luisantes com- | knia 
me émail s, 


troche wzdęta, haftowana 


a robe courte, un dochodziła 


peu bouffante 


w różowe płomyki 


panachée de | zaledwie połowy jej wytoczo 


Hammes roses, comme les fleurs 
qui viennent aux pois, parve- 
пай à peine à moitié de ses 
jambes faites au tour, chaus 
sées d'un bas de soie blane 
tendu, et ferminées par des 
pieds si mignons, qu'on ne 
pouvait les voir sans envier le 
bonheur du cordonnier qui les 
wait de sa main emprisonnés 
dans le satin 

De quoi t'étonnes-tu? » dit 
Fleur des Pois 

Trésor des Faves rougit 
mais il se remit bientôt, « Je 
m'étonne répondit-il mo. 
lestement, «qu'une aussi belle 
princesse, qui est à peu près de 
ma taille, ait pu tenir dans un 
pois chiche. » 

Vous déprisez mal à pro- 
pos ma calèche, Trésor des Fè 
ves, reprit Fleur des Pois. On 
Y voyage trés-commodément 
quand elle est ouverte ; et c'est 
par hasard que je n'y ai pas 
mon grand écuyer, mon ашпд- 
nier, mon gouverneur, mon 
crétaire des commandements, et 


leux ou trois de mes femmes. 


nych nóżek, w naciągniętych 
z białego jedwabiu ройсго- 


szkach, i zakończonych tak 


| małemi stopkami, że każdy pa 


trząc na nie zazdrościł szczę- 
ścia szewcowi który je wła 
snemi rękami uwięził w atła 


«Nad czem że się tak dzi 


wisz? » rzekł Kwiatek groszku 


Skarb bobowy zaplonil się 
w krétee jednak zebrał myśli 

Dziwię się odpowiedział 
skromnie, « jak tak piękna księ 
żniczka, prawie mojego wzro 
stu, mogła zmieścić się w gro 
chowej łupinie 

« Niesłusznie pogardzasz mo 
im powozem, panie Skarbie 
bobowy,» odparł Kwiatek gro- 
szku. « Skoro jest otwarty bar 
dzo wygodnie można w nim 
podróżować, i tylko dziś nad- 
zwyczajnym wypadkiem піс 
wzięłam z sobą mego wielkiego 


| koniuszego, kapelana, sekre 


tarza stanu i dwóch lub trzech 


l'aime à me promener seul 
et ce caprice m'a ЙІ l'acciden 
qui m'est arrivé, de йе sais si 
vous avez jamais rencontró "10 
iroi des Grillons, qui est fort ve. 
Connaissable à son masque noir 
et poli, à deux cornes droites 
°t mobiles, et à certaine sym 
plonie de mauvais goût dont il 
\ coutume d'accompagner ses 
Moindres paroles. Le roi des 
Grillons me faisait la grâce de 


m'aimer 
“mer; il n'ignorait pas que 


ma minorité expire aujourd'hui, 
et qu'il est de l'usage des prin. 
севвев de ma m 


aison de prendre | 


żących. Lubię jeździć suma 
i$ przypłaciłam to dziwa 
o przypadkiem jaki mi się 


irzyl. Niewiem czyli kiedy 


| kotwiek spotkałeś króla świer 


w; łatwo go poznać po 


| cznej i świecącej тавсе 
| avé h ruchomych 


prostych 
rożkach i pewnej niemiłej me- 
lodyi z jaką zwykł wymawiać 
| każde słowo. Król świerszczów 
raczył zakochać się we mnie 
wiedział dobrze że dziś kończy 
się moja małoletność i że księ- 
| źniczki mego rodu zwykły 


w dziesiątym roku, wybierać 


un mari à dix ans. Il s męża. Zas is pouviez mi г mogła wskazaš п 
trouvé sur ma route, suivant | zwyezaju na 1 е roi des ms | nor ie skrył się król świer 
l'usage, pour m'obséder du tin- | piekielnem brzęczeniem swe caché,» s'éeria Trésor des | szczów, » zawołał rozgniewany 
lamarre infernal de ges dócla- | oświadczen, na które jak z Fóves furieux, je Гаш rb bobowy, «dostathym 
rations, et je lui ai répondu, | wsze, odpowiedzialam mu tôt déterré avec motyka rękami i nogami 
comme à l'ordinaire, en те | tykając so t je l'aménerais pieds et zwiazanemi, zdal na twoja la- 
bouchant les oreilles ^s, princesse, à votre discré- | «Ке, księżniczko. Pojmuje je 


comprends cependant | dnak je ozpacz,» dodał ро- 
« O bonheur!» dit Trésor des O szczęście!» zawołał Ska ا‎ boj pada s LTD r 


spoir,» ajouta-t chylając czoło na rękę. « Ale 
ves enchanté vous пе bobowy w zachwyceniu nic k: 


: tissant tomber son front sur | czy nie lepiej by było abym 
pouserez pas le roi des Gril- | zaślubisz więc króla  świer 


1 à main. «Mais пе pensez-vous | ci towarzyszył az do twego pań 
ons ?) szczów ? 


as qu'il faut que je vous ас- | stwa, i tym sposobem zasłonił 
e l'épouserai pas, » ré Nic »mpagne е dans vos états, | przed jego pogonią 
pondit Fleur des Pois avec di- | Kwiatek groszku z g your vous me лгі de ses 


ilé. < Mon choix était fait Już uczynilam inny 


wybór »oursuites ? 


le ne lui eus pas plutót signifié | Zaledwie oświadczyłam mu ten audra Zapewne że lepiej, wspa- 
ma résolution, que lodieux | zamiar, gdy niegodziwy Kri-Kri niały Skarbie bobowy , gdyhym 
Cri-Cri (c'est le nom de ce mo- | Пак się nazywa ten monar le ma frontière ; | była daleko od mojej granicy 
narque) s'élanca d'un bond sur | cha) jednym skokiem rzucił s un champ de pois | ale oto jest pole pachnących 
ma voiture, comme s'il avait | па mój powó: yb: пизди où je ne compte que | groszków gdzie liczę tylko 
voulu la dévorer, et qu'il en | chciał pozrzeé i grubijañsk les sujets fidéles, et dont Гар- | wiernych poddanych i dokąd 
lit brutalement tomber la capote. | zapuścił wierzch. « 102 teraz za proche rdite à mon on- | nie wolno wejść memu nie. 
Mar toi maintenant me | mąż jeżeli możesz zuchwa: 


przyjacielowi. » 


dit-il, «impertinente mijaurée! | grymaśnico, » rzekł ezeli Ainsi parlant, elle frappa To mówiąc tupnęła nóżką 
marie-toi, si tu peux, et si ja- | jaki mąż przyjdzie szukać сі 


du pied, et tomba sus- | i padła zawieszona dwoma ra- 


mais ri vient te chercher | w tym powozie. Co до mnic Pendue des deux bras à deux | mionami na dwóch chylacych 
dans cet ćquipage! Quant a moi, | tyle stoję o twoje królestwo i "és penchantes qui s'incliné- | się łodygach, które skłoniły sic 


je ne fais pas plus de cas de ton | twoją reke ziarko rent et 


Se relevérent sous elle, | i podniosły z nią razem, siejąc 
royaume et de ta main qued'un | chu D Semant ses cheveux с 


les dé na włosy szczątki wonnyel 
pois chiche is de 


urs fleurs parfumées, | swych kwiatów 


Pendant que Trésor des Её 
complaisait à la 

et je vous réponds que j'y 
aurais pris plaisir moi-méme 

le fixait des traits acérés 
de ses yeux, et le liait des pc 
tits plis de son sourire, telle 
ment qu'il aurait voulu mourir 
dans la joie de la voir ainsi, et 
qu'il y serait peut-être encore 
si elle ne l'avait averti 

C'est trop vous avoir rete 
nu,» lui dit-elle, «сағ je sais 


que le commerce des fèves est 


Pod 
napawał się jej widokiem 

am wami ¿€ 
przyjemu 
1 lziewezyna bystr 
mu sie przypatrywala i tak 
wabila wdzięcznemi dolk 
uśmiechu, że radby był ur 
patrząc na nią i byłby d 
może stał, gdyby 
ostrzegła 

Zbyt długo cię zatrzymuję 


rzekła mu gdyż wiem il 


w tych czasach handel 1 


s moments [ 
fensez pas, je vous prie 
is d'un si mince cadeau. J'ai 
s millions de caléches pareil 
es dans les greniers du château: 
et quand j'en veux une nou 
le volet au 
ieu d'une poignée et je don. 


aux souris. 


moindre les bienfaits 

e ferait la gloire 

bonheur de ma vie,» ró 
Trésor des Fëves; «mais 
pense pas que je suis 

de provisions. 

conc à merveille, si 


bien mesurées que soient mes 


fèves, qu'il y aurait moyen de 


faire entrer assez commodé- 


ment votre calóche dans un de 
mes litrons mais ‘mes litrons 
dans votre caliche, се inc 


Se impossible 


Ess 
ліе,» dit F 


riant 


eur des Pois 


balançant 


wymaga zachodu ; ale we mój 

raczéj twój powóz a odzy- 
skasz stracony czas. Proszę cię 
niechciej mnie obrażać odmową 
tak błachego podarunku. Mam 
milijony podobnych powozów 
w składach mego zamka, gdy 
zaś żądam nowego, wybieram 
jeden z pełnej garści, resztę zaś 


rzucam myszom. 


Uszczęśliwiłoby mnie naj 
mochiej dobrodziejstwo wa 
szej wysokości,» odpowiedział 

owy, «ale racz po 

że mam z sobą zapasy 
Pojmuje ze jakkolwiek шой 
boby są dobrze wymierzone 
możnaby cały twój powóz wy- 
godnie schować w jedną moją 
miarkę, ale moje miarki w twój 
powóz lo rzecz miepodo. 


bna 


Spróbuj, » rzekł Kwiatek 
groszku śmiejąc się i kołysząc 


na kwiatach, «spróbuj i nie dziw 


merveille pas de tout 
un enfant qui n'a rien vu 
En effet, Tr 
prouva aucune 
s litron: 

isse de la voiture; elle 
aurait contenu trente et davan 
age. Il fut un peu mort 

Je suis prét à partir, ma- 
dame» reprit-il en se plagant 
lui-même sur un coussin bien 
rembot ampleur lui 
permettait de s'accommoder fort 
igréablement dans 
positions, jusqu'à s'y coucher 
tout du long lui en avait 
pris envie. «Je dois à la ten- 

mes parents de ne 

pas leur laisser d'inquiétude sur 
ce que nu à notre 
première séparation, et je n'at- 
tends plus que votre cocher 
qui s'est enfui épouvanté 
loute, à l'incartade grossière 
du roi des Grillons, en гесоп- 
duisant Гащеци à empor 
tant les brancards. Alors j'aban- 
lonnerai avec l'éter- 
nel ° vous avoir vue 


sans espér ous revoir 


Jestem gotów 
rzekl siadajae n 
але) poduszt 
nos 
mnie 


nie powinien: 
1 


spok 


uprowadził z soba zaprz 
dyszel. Wtedy ориз 
miejsca z wiecznym żale 


widział bez nadziei 


sans avoir l'air de pren- 
garde à cette dernière par 
tie du diseours de Trésor des 
Féves, «bon! ma calèche n'a ni 
cher, ni brancards, ni аце- 
elle marche à la vapeur 
à pas d'heure où elle 
ïisément cinquante 
Jo te demande 5 
ine de retourner 
quand cela te convien- 
suffira que tu retiennes 
geste et le mot dont je mc 
ervirai pour la mettre еп rot 
atient 
peuvent te 
t quit 
rliennent sans réserve 
maniere dont tu 


tu y trouveras trois écrins | 


et de la juste gros- 
jis, suspendus сһа 
r qui les sou- 


nt dans leur étui comme de 


cosse facon 
ne puissent se heurter 


ommageablement dans les dé- 


nenagemenis et je transport 


Dobrze odpowiedział 
Kwiatek groszku, uda, ze nie 
zważa na ostatnie słowa Skar 
bu bobowego, «dobrze , mój 
powóz nie ma ani woźnicy, ап 
dyszla, ani zaprzęgu, rusza par 
i z łatwością ujeżdża na godzinę 
pięćdziesiąt mil. Pytam cię czy 
ci trudno będzie powrócić dç 
domu kiedy sam tylko zechcesz 
Mus Iko dobrze zapamiętać 
poruszenia i wyraz, jakich uży 
ję do iwienia w rach po 

ik zawiera różne 
przedmioty które mogą posłu- 
żyć ci v wyłącznie 
należą ¢ Otwierając ge 
tak jakbyś łuszczył strączek 
zielor grochu, znajdzies: 
w nim trzy pudełeczka kształtu 
i wielkości ziarka grochowege 
każde zawieszone na lekkie 
nitce która je utrzymuje w fu 


terale jako groch w łupinie 


tak że niemogą szkodliwie pc 


trącać się w przeprowadzaniu 
lub w przewozie. Jestto cudo 
why wyrób. Dobedziesz je przy 
ciskając palcem i jeżeli czego 


kolwiek zazadasz. posiejesz je 


c'est un travail merveilleux. Ils 


céderont à la pression de ton 


et tu n'auras plus qu'à 


en semer le contenu en terre 


lans un trou fait à la pointe de 


1 serfouette, pour voir poindre 


tresir, éclore tout ce que tu 


auras souhaité. N'est-ce pas 


miracle, cela? Retiens bien 


seulement que, le troisième 


épuisé, il ne me reste rien à 


Vollrir, car je n'ai à moi que 


trois pois verts, comme lu n'a 


vais que trois litrons de fèves 
et la plus belle fille du monde 
ne peut donner que ce qu'elle a 
Et-tu 


disposć à te mettre en 


route maintenant? 


| jednak że 


w dzić 
cem 


zaraz wykluje 


listkami i wyr 


czy ud? 


zażywszy trzeci 


іш 


dostaniesz , sama bowiem man 


tylko trzy zielone 


ty miałeś trzy miarki bobu 


najpiękniejsza dziewczyna moż 


tylko to dać со ma. Jes 


potakujacy znak Skarb 


loigt du 


main dre 


chiche 
nts kilon 
de 


lu pois el 


de parler 
iquer lé 
e contre 


yı criant 


était à plus 


nëtres du 
Fleur. des 
le Trésor 
nt encore 
dit-il. 

faire tort 


qu'il parconrait l'espace 


ient 
ісін 


précipités 


ait efforcé en 


retournait 


prof 


érité d'u 


Les 


peine dans 


lerriére lu 
rrière lui 


me balle 


1 passage 
baguelte 
sco. Les 
Mains se 
qu'ils s'é 

le pois 
les Féves 
n 


Pendant 


хай plu. 


odpowiedzieć, Kwiatek groszku 


uderzył wielkim palcem pra 


wej ręki o środkowy, wołając 


Ruszaj szablasty grochu 


I groch szablasty był juz 


tysiąc pięćset sazni od pachną 


cego pola Kwiatka groszku 


oczy Skarbu bobowego szukały 
0 jeszcze nadaremnie. 4 Nie 


stety, » rzekł. 


Byłoby to z krzywdą dla ро 


piechu grochu ` szablastego 


gdybyśmy powiedzieli że prze 


zestrzeń z szyhkości. 


uszkietowej kuli. Lasy, wio: 


ki, góry, morza znikały przeć 
nim daleko prędzej aniżeli kulk 


pod laseczką 


sławnego czaro 


Najdalsze 


rysowały sie 


wnika Bosko. aide 


kręgi zaledwie 


przed nim niezmierzonej głębi 


groch szablasty omijał je i Skarł 


bobowy napróżno szukał ich 


za sobą. odezas gdy się obra 


krak było. Na 


cał już ich піс 
kilka 


kilka 


reszcie razy 


słońce razy 


sieurs fois repris l'avance sur 
le soleil; plusieurs f avait 
rejoint au retour pour le de 
сег encore, dans de brus 
ques alternatives de jour et de 
nuit, quand Trésor des Féves 
se douta qu'il avait laissé de 
côté la ville qu'il allait voir, et 
le marché où il portait vendre 
ses litrons 

Les ressorts de cette voi- 
ture sont un peu gais, ima 
ina-t-il soudain ; car on n'ou 
bie pas qu'il était doué d'ur 
sprit trós-subtil. Elle est par 
tie à l'étourdie avant que Fleur 
des Pois eüt achevé de s'expli 
fuer sur ma destination, et il 
n'y a pas de raison pour que 
» voyüge finisse dans tous les 
siecles des siécles, cette aima 
ble prinsesse, qui est assez буа 
porée, comme le comporte sa 
jeunesse, ayant bien pensé à 
me dire en quelle sorte on met 
tait sa caléche en route, mais 


non pas ce qu'il fallait faire pour 


Effectivement Trésor des Fe- 


ścignąć 
nach dnia i nocy 


Skarb bobowy r 


mon 


śpieszył 
1 Kwiatek 
kończył mi objaśnienia o mc 
celu, i niewiem dla czego | 
dróż ta niemiałaby tr 
wieki wieków. Ta mił 
iniezka roztargniona, jak t 
wa w jej wieka, powiedz 
mi jakim sposobem 
wprawia się w ruch 
nie rzekła сс 


go zatrzymać 


rjections malson- 
antes qu'il eüt jamais recueil. 
е la bouche blasphématoire 
voiturins ей des cochers 
sens de pauvre éducation et de 
тес mt lang La diantre de 
elle n'al- 
t que et, pen 
lant. qu'il it dans sa m« 
pour varier ses apostre 
madame la caléche passait 
entre de dix royaumes 
pouvaient mais 
liable l'emporte, chienne 
бейе! » s'éeriait Tr 
obé 
empor 
m des г aux tropiques, et 
la гашепег par tous les сег 
sans égard 
a ingement insalubre des 


pératures. ll y avait de quoi 


rótir с ndre avant 


ainsi que nous l'avons 
чуеш, d'une admirable in- 


gence 


Vote „a dit-il en lui-même 
"isque Fleur des Pois l'a lan- 
s Fe 


nieprzystojnych wykrzykników 
| jakie słyszał kiedykolwiek z blu 
źnierczych ust farmanów i wo. 
inieów, ludzi źle wychowa 
nych i nieprzyzwoicie się od- 
zywających. Przeklęty pow 

ciągle ruszał i to coraz prędze 


| i podczas gdy szukał w pamięc 


| nowych wykrzykników, par 


| powóz bez zatrzymania się tra 
| tował dziesięć królestw. « Niech 
cię djabeł porwie, psi powo 
| zie wołał Skarb bobowy; i 
| posłuszny djabel niósł powóz 
| od równika do biegunów i od 
biegunów do równika, zawra 
nim po wszystkich polaci 
icząc па niezdrową 

| zmianę temperatury. Można 
| było upiec się albo zamrozić 
gdyby Skarh bobowy jak to 
zęsto mówiliśmy nie był na 


der dowcipnym chłopcem 


На!» rzekł sa 


nieważ Kwiat groszku 


сбе а travers le monde, еп lui 


disant: «Partez, pois chiche 


оп Varróterait peut-être en lui 
disant le contraire.» Cela était 
extrómement logique 
Arrêtez, pois chiche! » спа 
Trésor des Fèves en faisant 
claquer le pouce de sa main 
droite contre le doigt du milieu, 
comme il l'avait vu faire à Fleur 
ois. 
pois chiche s'arrêta si 
uste, que vous ne l'auriez pas 
mieux arrêté, en le fichant 
rre avec un clou, Il ne bougea 


en voir retiré 
nant 
oit où la caléche de 
Trésor des Féves s'était ainsi 
yutée à son ordre n'est pas dé- 
crit par les voyageurs. C'était 
ine plaine sans bornes, si sèche 


n'y avait 


trzymać prze 


wn To 


| dzo rozsądnie 


Wstrzymaj się 
grochu!» krzyknął 5 
bowy uder 
cem prawe 


jak 


szablasty 
na micjseu, źe nic 
lepiej zatrzym 


gwoździem do ziemi. Апі dr 


Skarb 1 
wozu, zebrał 
włożył go d 
Wprzóć 
jał mantelzak 
Podróżni dotąd nie 
miejca w którem pow 
nagle zatrzymał 
Skarbu boboweg 
szezyzna bez granic 


skalista i dzika 


było ba 


écrins dont Fleur 


ni une mousse du 
ir reposer sa téle en- 

rmie, ni une feuille nourri- 
iere ou rafraichissante pour 
paiser la faim et la soif. Tré 
s Fèves ne s'inquiéta 
Il fendit proprement de 

on porte-manteau, et 

| en détacha un des trois petits 
des Pois lui 
vait fait la description 
Ensuite, il l'ouvrit comm: 


spocząć, ani mchu leśnego n 
którym by można było złożyć 


senna głowę, ani pozywnego lul 


chłodzącego liścia dla zaspoko- 


jenia оди i pragnienia. Skarl 
bobowy wcale się nic troszczył 
Otworzył zręcznie paznogciem 
mantelzak i wyjął jedno z trzech 
pudełeczek opisanych mu prze 
Kwiatek groszku 

Następnie otworzył je jak t 


wprzódy uczynił z ром 


semant son contenu еп terre, а 
la pointe de la serfouette : «il en 
arrivera ce qui pourra, » dit-il 
mais j'aurais grand besoin d'un 
pavillon pour me couvrir cette 
nuit, ne füt-il que d'une plante 
de pois en fleur; d'un petit ré- 
gal pour me nourrir, ne füt-il 
que d'une purée de pois au su- 
cre; et d'un lit pour me cou 
ne fü 


cher il que d'une plume 


de colibri. Aussi bien, je ne 

rais revoir mes parents d'au- 
jourd'hui, tant je me sens pressć 
l'appétit, et courbattu de la fa. 
ligue du voyage 

Trésor des Fèves n'avait pas 
fini de parler, qu'il vit sourdre 
du sable un superbe pavillon en 
forme de plante dé 


pois, qui 


monta, grandit, s'épanouit au 


loin, S'appuya, d'espace en 


espace, sur dix échalas d'or 


se répandit de toutes parts еп 
gracieuses tentures de feuillage 
parsemées de fleurs de pois, et 
s'arrondit en 
brables, dont chacune suppor- 
tait à la clef de son cintre un 


riche lustre de cristal chargé de 


arcades innom- 


zem i końcem motyki zakopał 


ziarko w ziemię. а Niech się 


stanie co chce rzekł, «ale ke 
niecznie potrzebuję na tę пос 


nakrycia, chociażby miało być 
z listków kwiatku grochowego 
małej wieczerzy do posilenia 
się, chociażby zupy grochowej 
z cukrem ; i łóżka do przespania 
kolibra 


się, chociażby z piórka 


Nie będę już dziś mógł zoba 
czyć się z rodzicawi, głód mi 
bow kwiera , cały jestem 
potłuczony i zmęczony p 


dróżą 


Skarb 


dokończył tych słów 


bobowy jeszcze nie 


gdy nagle 


ujrzał wychodzący z pias 


przepyszny namiot w kształ 


cie rośliny groszku, który 


wznosił 


w dali, oparł 


złotych tyczkach, rozwinął się 


do koła w powabne ściany 


liściowe i zaokraglil w ni 


skończone arkady, z którycł 


każda dźwię 1 szczytu skle 


pienia żyrandol kryształowy 


obciążony 


pachnącemi świe 


bougies musquées, Tout le fond 
des arcades était garni de gla- 
ces de Venise, d'une hauteur 
demesurée, qui n'avaient pas 
le moindre dófaut, et qui ró- 
fléchissaient les lumières à 
éblouir d'une Шеше la vue d'un 


rigle de sept ans 


Sous les pieds de Trésor des 
Fèves, une feuille de pois, 
tombée d'accident de la voûte, 
s'élargit en magnifique tapis 
diapré de toutes les couleurs 
de Гагс-еп-сісі et d'une multi- 
tude d'autres. Bien plus, ce ta- 
pis était bordé de guéridons de 
bois d'aloës et de sandal, qui 
semblaient prêts à s'affaisser 
sous les poids des pâtisseries 
et des confitures, et sur les- 
quels des fruits glacés cernaient 
dans leurs coupes de porcelaine 
surdorée une bonne jatte de pu- 
rée de petits pois, marbrée de 
raisins de Corinthe et de tran- 


ches d'ananas 


Au milieu de toutes ces pom- | 


pes, Trésor des Fèves ne fut 


ependant pas en peine de re- 


cami, Wnętrze arkad wyłożone 
było niezmierzonej wysokości 
zwierciadłami weneckiemi, be 
najmniejszej skazy i które od 
bijały światła tak, że siedmio: 
letni orzeł o milę patrząc , mógł 


oślepnąć 


Pod nogami Skarbu bob. 
wego, listek groszku spadły 
| przypadkiem ze sklepienia, roz 
toczył się we wspaniały kobi 
rzec ubarwiony wszystkie 
kolorami tęczy i wieloma in 
nemi. Więcej nawet, kobierzec 
ten otaczały podstawy z drzew 
aloesowego i sandałowego, któ 
| re zdawały się uginać pod cię 
żarem ciast i konfitur, i na któ- 
rych smażone owoce okrążały 

złoconych porcelanowych 

ach porządną wazke zupy 
grochowej z rozynkami korynt 
skiemi i talerzykami апапа- 


SÓW 


Sród wszystkich tych przy- 
smaczków, z łatwością spo- 


| strzegł łóżko to jest piórko Ко- 


connaître son lit, c'est-à-dire 
la plume de colibri qu'il avait 
souhaitée, et qui scintillait dans 
ча coin, comme une escarboucle 
tombée de la couronne du grand 
Mogol, quoiqu'elle füt si petite, 
qu'on l'aurait cachée d'un grain 
de mil. Trésor des Fèves pensa 
l'abord que ce sommier rópon- 
lait peu au reste des commodi- 
tós du pavillon; mais, à mesure 
qu'il regardait la plume de coli- 
bri, elle se mit à foisonner tel 

lement, qu'il ent bientôt des 
plumes de colibri à la hauteur 
de la main, couchette de molles 
lopazes, de flexibles saphirs et 
Wopales élastiques ой un papil- 
lon aurait enfoneé en s'y posant 

Assez, » dit Trésor des F 


Ves, «assez, plume de colibri! 


je dormirai trop bien comme 


Que notre voyageur ait fait 


Ite à son banquet, et qu'il eût 


hâte de se reposer, cela n'a 
Pas besoin d'être dit. L'amour 


lui troi 1 
Чай bien un peu dans la 
tóte; mais 
Mais douze ans ne sont 


pas l'âge ой l'amour Ме le 
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libra jakiego sobie życzył i 
które iskrzyło się w kącie jak 
| karbunkuł upadły z korony 
| wielkiego Mogola, chociaż było 
tak małem że można było je 
schować w ziarko prosa, Skarb 
bobowy pomyślił naprzód że 
to posłanie mało odpowiadało 
innym wygodom namiotu, ай 
im dłużej poglądał па piórko 
tem ono bardziej zaczęło się 
puszyć, tuk że wkrótce piórka 
na wysokość dłoni ułożyły mu 
posłanie z miękkich topazów 
giętkich szafirów i sprężystych 
opalów , na których motyl u 
siadłszy, byłby w nich zato- 


nął 


Dość rzekł Skarb bobo 


wy, « dość kolibrowych piórek 


i tak będę dobrze spał 


Nie potrzebuję wam mówić 
że nasz podróżny porządnie 
obszedł się z wieczerzą i na- 


lychmiast legł na spoczynek 


Wprawdzie miłość krzątała mu 
się troche po głowie; ale 


w dwunastym roku, miłość nie 


sommeil, et des Pois, à 


Fleur 


peine vue, n'avait laissé à sa 


pensée que l'impression d'un 
réve charmant, dont le sommeil 
seul pouvait lui rendre l'illusion: 


Raison de plus pour dor 


était trop prudent pour Saban 


Toutefois 


donner à cette joie paresseuse 


avant de s'étre 


assuré de l'exté- 


rieur de son pavillon, dont l'é- 
lat suffisait pour attirer de fort 


loin les voleurs et les gens du 


roi. H y en a en tous 


pays. H 


sortit donc de l'enceinte ma- 


aique serfouette à la m 


comme d'habitude, pour f 


le tour de sa tente, et aviser 


au bon état de son campement 


Aussitôt qu'il fut parvenu à 


son extrême frontière (c'était 


in petit ravin creusé par les 


eaux, et que la biquette aurait 


franchi sans façon), Trésor des 
Fèves s'arréla 


transi du frisson 


l'un homme de cœur; car le 


pozbawia snu, i Kwialek groszk 
który 


zostawił 


zaledwie mu się ukazał 


tylke 


wrażenie 


sen tylko mój 


powrócić. Tem więcej by 


jedna przyczyna do 


Wszelako bol 


spani 


był roztropnym aby oddać się 


tej leniwej rozkoszy, zanim by 


się zapewnił « irznym 


stanie namiotu 


wystarezal na zwabienie zda rai courage а des 


leka złodziejów i ludzi królew- communes à notre pauvre hu- 


skich. Wyszedł więc z тапи, et ne 


zaro- 


s'affermit en lui- | 


dziejskiego gmachu, jak zwy- 
kle, z motyką w ręku i obszedł 


namiot aby przekonać się czyli 


| wszystko jest w należytym po- 


rządku 
Jak tylko dostał się do osta- 


tniej granicy (był to mały wą 


wóz wodę 


który 


wypłukany 
kozlatko 


przez 


moglo latwo 


przeskoczyć), Skarb һоһозеу 


zatrzymał się zdjęty trwogą 


dzielnego człowieka; prawdzi 


terreurs | wa bowiem odwaga ulega bo- 


jaźni wspólnej naszej biednej 


ludzkości, i dopiero zastano- 


méme que par réflexion. Il y 
wait, ma foi, de quoi réfléchir 


au spectacle dont je parle ! 


C'était un front de bataille 
әй. reluisaient dans l'obscurité 
d'une nuit sans étoiles deux 
cents yeux ardents otimmobiles, 
ли = devant desquels couraient 
ns relâche de la droite à la 
gauche, de la gauche à la droite 
et sur les flancs, deux yeux 
percants et obliques dont Гех- 
pression indiquait assez laronde 
d'un général fort actif. Trésor 
des Fèves ne connaissait ni La 
valer, ni Gall, ni Spurzheim 


ni la phrénologie, mais il avait 


l'instinct de simple nature qui | 


instruit tous les êtres créés à 
discerner de loin la physiono- 
mie d'un ennemi; et d n'eut pas 
regardé un moment le comman- 
dant en chef de cette louvetaille 
illamće , sans reconnaître en lui 
le loup couard et patelin qui lui 


avait adroitement ` eseroqué 


wiwszy sie, nabiera siły. N 
uczciwość, widok 0 którym 
| mówię, mógł dać każdemu d 
zastanowienia 

Była to linija bojowa, na 
| której śród ciemności nocy bez 
gwiazd,  błyszczało dwieście 
oczu płomienistych i nieruch 
mych. Przodem, сіз 
wego na prawe, z prawego na 
| lewe i po bokach,  biegałc 
dwoje ócz przenikliwych i któ 
rych wyraz jasno przedsta 
wiał, czynność generała objeż 
| dénjacego zastępcy. Skarb bo 
bowy nie znał ani Lawatera 
ani Galla, ani Spurzheima, ani 
frenologji, ale miał przeczucic 
prostej natury które każdego 
człowieka uczy, jak zdaleka ro 


zeznawać postać nieprzyjaciela 


Zaledwie przez chwilę popa 
trzył na dowódzcę tych 
dniałych wilczysków , wnet po 
znał w nim chytrego i podstę 
pnego wilka który pod pokrywą 


filozofji i cnoty, wydarł mu 


sous couleur de philosophie et | ostatnią jego miarke 


de vertu, le dernier de ses 


litrons 


Messire loup,» dit Trósor 
les Fèves, «n'a pas perdu de 
emps pour rassembler son | 
bercail et le mettre à ma pour- | 
uite! Mais par quel mystère 
ont-ils pu me rejoindre, tous | 
tant qu'ils sont, si ces vauriens 
le loups. n'ont aussi voyagé en | 
vois cliche? C'est probable | 
ment it-il en. soupirant 
que les secrets de la science 
ne sont pas inconnus des mé- 
chants; et je n'oserais jurer, que | 
e ne sont pas eux qui les oni 
inventés pour mieux engeigner 
les bonnes créatures dans leurs 
létestables machinations 

Trésor des Féves était ré- | 
servé dans ses entreprises, mais | 
soudain dans ses résolutions 
il exhiba done hâtivement de sa 
bougette le porte-manteau qu'il 
y avait glissé à cóté de sa ca- 
lèche; il en détacha le second | 
le ses petits ров, l'ouvrit | 
Comme il avait fait le premier 
etla caléche , et sema son соп- 


tenu en terre, à la pointe de la 


Serfouette, «Il on arrivera ce qui 


Ourra,» dit-il: а mais j'aurais 


Рап wilk, » / rzekł Skarb 
bobowy, «nie stracił czasu 
zebrał swoją gromadę i puścił 


4 za mną w pogoń; ale ja- 


j 
kimże sposobem dogonily mnie 


te przeklęte wilczyska? chyba 
także podróżowały w szabla- 
stym grochu? Musi to być tak, 
mówił dalej z westchnieniem ; 
¿li także znają się na tejemni 
ach natury, i nie przysi 

bym że oni nawet je wynaleźli 
dla łatwiejszego łowienia do 
brych stworzeń w ich niego- 


dziwe zasadzki 


Skarb bobo 
mal nad temi przedsięwzięcia 
mi, gdy wtem, prędki w swo- 
ich zamiarach, dobył śpiesznie 
z woreczka mantelzak który 
wsunął był obok swego powozu 
wyłuszczył drugi groszek, otwo 
rzył go jak to już wprzódy 


uczynił z pierwszym i powo: 


| zem, i końcem motyki zakopał 


ziarko w ziemi. « Niech się 
stanie co chce,» rzekł, «ай 


koniecznie potrzebowałbym n 


grand besoin сей 


muraille solide, ne füt-elle pas | 


plus épaisse que celle de la | 


chaumine, et d'une claie bien 


serrée, ne füt-elle pas plus forte 
que la mienne, pour me défendre 
de messieurs les loups. 


rent, non pas murailles c 


murailles se dre 


mine, mais murailles de palais 


at des olaies germérent devant 


tous les portiques, non pas 


claies en facon d'échaliers, mais 


haules grilles d'acier bleu, A 


flèches dor ой 


blaireau, ni renard n'aurait 


passé sans se meurtrir 


navrer la fine pointe de son mu 
seau эй en était alors 


Au point 


la stratégie des loups, I 


des loups m'y avait que faire 


nuit d'une | te noc 
ciażby 


nasze 


I powstały 


chau- | chatki 


przez 
loup, ni | li 
pokaleczył sobie 
strzone końce 


uki 


Aprés avoir tenté quelques 


pointes, elle se retira en mau- 


vais ordre 


porządnego muru 
nie był grubszym ja 


j chatee, i [ 


зо, chociażby nie g 


| od mego, aby tylko zasłonić się 


wilkami 


шөгу, nie mury 
le pałacu, i płoty wyro: 


przed wszystkiemi przy 
płoty ty 

wysok 
któro wilk, bı 


chcąc się przedrzeć był 


pysk o zao- 
Stan ówczesn 


de marbre 


luminés comme pour une noce 
des escaliers qui montaient tou- 
jours et des galeries sans fin. Il 


de 


fleurs de 


fut tout 


pavillon de pois au 


cœur d'un grand jardin ver- 


doyant et. florissant qu'il ne se 
connaissait pas, et son lit de 
plumes de colibri, où je suppose 
qu'il dormit plus heureux qu'un 
roi, On 


sait que je n'exagere 


jamais 


Son premier soin du lende- 


main fat de visiter la somptueuse 


demeure qu'il s'était trouvé 


dans un petit pois, et dont les 
moindres beautés le remplirent 
l'amenble 


d'étonnement; car 


retrouver son | 


| łóżkiem 


schody bezustannie pnące 
do 
D 


spotkał się 


góry i galerye bez koń 


prawdziwą przyjemnością 


z swoim namiotem 


z kwiatów grochowych, pośró 
wielkiego ogrodu zielenieją 
i kwilnącegc 


lział 


którego nigdy r 
jak równie ze 
z piór librów 
przypuszczam, że spał sz 
Wszyscy 


k król wiedz. 


przesadzani 


ment répondait tres 


bonne mine du dehors. 


Nazajutez 


prze 
zwiedził wspaniak 


jakie 
ku grochu i które 


mieszka 


ie był wynalazł 


mina en dé 
sze piękność détail son mı 


tableaux 
podziwieniem 


bien 


| zewnętrznej 


bowiem zupełnie odpowiadał 


okazałości. Obej 


rzał w szczegółach swoją gale- 


ryę obrazów 


son cabinet des antiques, son | gabinet starożytności, zbiór T 
1 de plus utile dans | w naukach ludzkich, znajdo- 


casier de médailles medalów z 
iences humaines s'y trou- | wało się zebrane dla przyje 


iil rassemblé pour le plaisir et | mności i nauki długiego życia 
l'une longue vie, | jak naprzykład: Przygody do 
weipnego Donkiszola z Manszy 


arcydzieła niebieskiej bib 


ses coquillages 


hefs-d'euvre de la | powiastki o wróżkach wsze] 


des Contes | kiego rodzaju z pieknemi ry- 

toute sorte, avec de | cinami na miedzi; zbiór podróży 
en laille-douce ciekawych i nauczających, z któ: 
ges cu- | rych najwiarogodniejsze były 


sa bibliothèque, délicieuses mer- | zachwycające cuda calkier 
pm Pon Ы I eux el гдсгвай dont les | Robinsona i Gulliwera; wybor 


Zwłaszcza un 
1 


veilles encore nouvelles pour | niego nowe 
F plus authen taient déjà | ne kalendarze pełne zabawnych 


lui. Ses livres le charmèrent | się nad wyborem z jakim uł E 
: 4x de Robinson et de Gulliver; | anegdot i niezawodnych do 
ІК d'exce 


surtout par le goût délicat qui | żono mu zbiór książek, Со 
З 1 nts Almanachs pleins | strzeżeń nad przemianami ksi¢ 


avait pré à leur choix. Ce | było najpowabniejszegc е lanecdotes 1 y Jniami dobremi d 
ssantes et de | życa i dniami dobremi do sie 


le plus exquis dans la | raturze najużyt niejszeg« 
quill e a de 1 rajuzyteczniejszeg neu Ka 
1 I gnements infaillibles sur | wu; niezliczone rozprawy, na 


les phases de la lune et les jours 


propres aux semailles; des 


Traités innombrables, éerits | 
| 


l'une maniere fort simple et fort 
claire, sur Pagrieulture, le jar 
dinage, la péche à la ligne, la 
chasse au filet, et Fart d'appri- 
oiser les rossignols; tout ce 
qu'on peut désirer enfin quand 
on est parvenu à connaitre се 
que valent des livres. 

Pendant. qu'il. procédait ainsi 


1 l'inventaire de ses richesses 


Trésor des senti 


frappé du reflet de son imag 


pisane nader prostym i jasnym 
posobem, o rolnietwie 
dnictwie, łwoieniu ryb na wed 
kę, polowaniu 2 sieciami 
sztuce przyswajania słowików 
na koniec wszystko czego może 
zażądać, kto się juz poznał na 


wartości książek 


Gdy tak  obliezal rejestr 


swych bogactw , Skarb bobowy 


zdziwił się spostrzegłszy nagle 


odbicie swego ohrazu w jednem 


83 


dans un des miroirs dont tous | ze zwierciadeł któremi wszy- 
| 
les salons étaient ornés. Si la | stkie salony były wyłożone 


| 

glace n'était menteuse, il devait | Jeżeli zwierciadło nie kłamało 
| 

voir grandi, ó prodige! de plus | urósł, o cuda! od wezoraj wię- 


Че trois pieds depuis la veille; et | cej niż o trzy stopy; ciemny zaś 
la moustache brune qui ombra- | wąsik ocieniający mu wierz- 
geait salèvre supérieure annon- | chnią wargę jasno przekony 
сай distinetement qu'ilcommen- | wał go że z dziarskiego wieku 
сай à passer d'une adolescence | dziecinnego przeszedł nagle do 
robuste à une jeunesse virile, | mezkiej młodzieńczości. 7 


Ce phénomène le travaillait un | wisko to, niepokoilo go trocha 


Peu, quand une riche pendule, | gdy bogaty zegar stojący mię 


Placée entre deux trumeaux, lui | dzy dwoma zwierciadłami, wy- 
зегі i 
Permit de l'éclaireir à son grand | jaśnił mu je z wielkim jego ża 
терге 

t: une des aiguilles mar- | lem; jedna skazówka wskazy- 


даай le ç ў 
Шай le quantiómo des années, | wała ilość lat i Skarb bobowy 
et Trésor des F. 

r des Féves s'aperçut, | spostrzegł bez powatpiewania 


ı nien pas douter, qu'il avait 
réellement vieilli de six ans. 
Six a 1» s'écria-t-il 


malheur à moi! Mes pauvres 


parents sont morts de vieillesse | 


et peut-être de besoin! peut- 
être, hélas! sont-ils morts de 
la douleur de ma perte! Rt 
qu'auront-ils pensé, en mourant 
de mon cruel abandon ou de ma 
pitoyable infortune? Је com 
prends, caléche maudite, que 
tu fasses bien du chemin, car 
tu dévores bien des jours dans 
tes minutes! Partez done, parlez 


donc, pois chiche!» continua- 


Lil en tirant le pois chiche de sa | 


bougette, et en le lançant par 
la fenêtre. «Allez si loin, damné 
de pois chiche, que l'on ne vous 
revoie jamais! » 
Aussi, n'a-t-on jamais revu. 
a connaissance, de pois 
chiche en fagon de chaise de 
poste qui fib cinquante lieues 
à l'heure 
des Féves descendit 
es degrés de marbre plus tristo 
qu'il n'avait jamais fait l'échelle 


du grenier aux fèves 


Il sortit | 


że rzeczywiście postarzał się o 
sześć lat 


Sześć lat! » zawołał « biada 


| mi! Biedni moi rodzice umarli 
ze starości a może nawet 
z nędzy, niestety! może umarli 
z żalu po mojej stracie. Cóż 


| sobie pomyśleli umierając, o 
tem żem ich tak okrutnie opu 
бей, lub też o mojem nielitości 
wem nieszczęściu?  Pojmuję 
przeklęty powozie, że tyle drogi 
ujedzdzasz, kiedy tyle 
| żerasz w twoich minutach 
szaj więc, ruszaj szablasty gro. 
chu!» mówił dalej dobywając 
go z torebki i wyrzucając przez 
okno. « Ruszaj tak daleko prze 
klęty szablasty grochu, zebym 
cię już nigdy więcej nie wi 
dział 

Odtąd też o ile wiem nikt 


więcej nie widział 


w kształcie powozu poczic 


w któryby ujeżdźał pięć 
dziesiąt mil na godzinę 
bobowy 


Skarb zszedł ро 


marmurowych schodach daleko 


kiedykol 


| smatniejszy 


wiek wdrapywał się po dra 


lu palais sans le voir; il che= 
nina dans ces plaines incultes, 
sans prendre garde si les loups 
n'y avaient pas insolemment bi- 
vouaquć pour le menacer d'un 
locus. Il róvait en marchant, 
se frappait le front de la main, 


et pleurait quelquefois. 


Et qu'aurais-je à souhaiter, | 


que mes parents 


Vexistent plus? » dit-il en 
"Dinant son porte-manteau en: 


tre ses doi 


ts... maintenant que 


Fleur des Pois est depuis six 


binie do swego składu bobów 
Wyszedł z pałacu nie oglądając 
się na niego, szedł przez nie- 


uprawione płaszczyzny, пі 


| zważając nawet czyli wiley zu 


| rzył idae 


chwale nie roztasowali się za 
grażając mu oblezeniem. Ma 
bił się dłonią w охок 


i ezasami gorzko płakał 


Czegoż mogę życzyć sobic 
teraz, kiedy moi rodzice już 
mówił 


nie żyją? obracając 


mantelzak swój w palcach 
teraz gdy Kwiat gros 


sześciu lat juz za mężem 


ins mariée? car с бай le 

ой je l'ai vue qu'expirait 

lixieme année, et celle épo- 

que est celle? du mariage des 

princesses de sa maison 

eurs, son choix était fai 

m'importe le monde еп 

monde qui nese ec 

moi que d'une chaumine et d'un 

champ de féves que vou 

me rendrez jamais, petit poi 
;jouta-t-il en le détachant 
gousse les jours si 

loux de l'enfance ne se renou- 

vellent plus. Allez, petit pois 

vert allez où Dieu vous por 

tera, ct produisez 

levez produire à la gloire 

votre maitresse, puisque сег 

est fait de mes vieux. parents 

de la chaumine, du chamy 

fèves et de Fleur de 

petit pois vert, alle 

Et il le lança d 

force, que le petit 

aurait facilement rattrapé | 

pois chiche, si sela avait 

je sa nature. Après quoi, Tré 


s Fèves tomba par terre 


l'accablement et de do 


^, tout l'as 
la plaine était changé 
qu'à zon une 


bornes 


flots, au 


de 
róne d 
s de papillon 
comme celles 
quand 1 


€urs fronts ondoyants, toutes 


š une nuance 


nenn 
t plus belle ille fois que 


les plus 1 


Gdy powstał, zmieniła sic 
postać całej płaszczyzny. Było 
to aż po widokrąg, bez granic 
morze mgły lub raczej wesołej 
zieloności, na którem toczył 
ię jak fale popychane tage 
dnym podmuchem, białe kwi 
tki ze sterem jak u okrętu i mo 
tylemi skrzydłami, nakrapiane 
fioletowo jak bób, lub różowa 
jak groszku, i gdy wiatr skła 
niał razem kołyszące 

wszystkie te barwy zle- 
wały się w jedną nieznaną 
barwę, piękniejszą tysiąc razy 


od najpiękniejszych kwietników 


* trésor des Fé-| Skarb bobo 


| 
ves s'ólanea , car il | wy poskoezyl, SS 


P avait tout revu, le | wszystko ` bo- 


xj 


champ agrandi, la | wiem napowrót zo 
chaumine embellie, | аслу; powiększone 
son père otsa mère | pole , — porzadniejsza 
vivants, et qui ac- | chatę, ojca i matkę ży 
couraient au-de- | jących którzy chociaż 
vant de lui, bien | zlamani wiekiem wy 
qu'un peu cassés, | biegali naprzeciw nie- 
de toute la force | go o ile im nogi star- 
de leurs jambes, | czyły i opowiadali mu 
pour lui apprendre | jak ad jogo wyjazdu 


comment, depuis | 


le jour de son départ ils n'a e wieczór miewali o nim wia- 


vaient jamais manqué de rece- | domości, zawsze z jakimś da 


oir de ses nouvelles tous les | rem uprzyjemniającym im życić 
soirs, avec quelques gracieusetés | i dobremi nadziejami powrotu 


qui amélioraient leur vie, et de 


które ich ocaliły od śmierci 
bonnes espórances do retour qui | 


les avaient sauvés de mourir. | 


Trésor des Féves, aprés les Skarb bobowy, czule ich 


woir tendrement embrassés, | uściskawszy, podał im ręce i 


leur donna ses bras pour Гас- | zaprowadził do swego pałacu 


compagner à son palais. A me- | Im bliżej do niego podchodzili 
Sure qu'ils en approchaient, le | tem więcej oboje starzy słu- 


vieus el s 
ieus et la vieille s'ébahissaient | pieli z podziwienia. Skarb bo- 


plus en plus r des | bow 


deux battants. | kratę na roścież. « Pamiętasz że 
urait craint de troubler | radości 


n іх Ú fait alors, 1 w ów czas juz uczynił wy- 
leur joie. Il ne put, ependant | wstrzymać się i rzek 


ie 2 con- | bór. Raczcie wejść,» mówiła 
s'empêcher de dire en soupirant: | stchnieni cl у 


ua-t-elle en baisant le vieux | dalej, całując starego i stara 
Ah! si vous aviez vu Fleur | byli widziel szku ? 


] qui ne pouvaient se | którzy nie wydziw 
des Pois! Mais il y lc ў 

le l'admirer, car elle était | gdyż опа także podrosła przez 
qu'elle ost mariée е 


indie de six ans, et | sześć lat i historya mówi że 
r là qu'elle | miała wtedy szesnaście lat 

Entrez ici chez Wejdźcie tu , do waszego syna 

c'est un pays d'âme duszy i wyobraźni 
gination où l'on ne | gdzie nikt nie starzeje i nie 


eillit plus et ой Fon ne meurt 


Trudno było 1 biednymi 


meilleure no idziom ` oznajmi 


ез fées du mariage s'aeco| Uroczystość małżeństwa od 
rent dans (още la splend była się w całej okazałości jaka 


equise entre de si grands [ przystala dla tak ważnych osól 


nages, et leur ménage ne |i związek ich na zawsze po 


jamais d'être un parfait | został doskonałym przykłader 


de d'amour, de constance | miłości, stałości i szczęścia 


t de bonheur 
je suis mariée avec li r iż 


eur des Pois er 


LE GENIE BONHOMME. 


POCZCIWY GIENIUSZ 


Dawniej bywali gieniusze 


*lui dont il sera question Ten o którym tu. bedzie mo- 


pas d'ailleurs de la | wa nie był z resztą z pier 


remière ol 
016 gieniuszów 
iit un 


pauvre 0 û 0 1 ek który za- 


qui ne siégeait dans Га siadał tylko na posiedzeniu gie 


blée des génies que par droit де 
naissance, et sauf le bon plais 


des génies titrés. Quand il s'y 


présenta pour la premiére fois 
ii toujours envie de rire quand 
de 


Fai 


Гу pense, il avait pris pot 
ise de son petit étendard 
e que doi mer 
п. Aussi l'appela-t-on le génie 


Bonhomme. Се dernier sobri- 


quet est resté depuis aux esprits 
simples et naifs qui pratiquen 


le bien par sentiment ou par 
habitude, et qui n'ont pas trouvé 
le secret de faire une 


de la vertu 


А plus 
Vici, et 


de 


deux cents lieues 


bien avant la révolu 


ion, vivait dans un vieux са 


teau scigneuriał une riche douai. 


riere dont les savants n'ont ja 


mais pu retrouver le nom 


La bonne dame avait perdu 


П ne lui restait pour 
soler dans les ennui 1ец- 
е que son pelit-fils e 


fille 


niuszów prawem réés pour le plaisir de les voir, | koszą patrzyć, gdyż malarstwo 


r la peinlure elle-méme, qui | nawet wzdychające zawsze do 


spire toujours à faire mieux que | lepszego tworzenia niż sam Pan 
Bóg 


dzięki gieniusz с 


tytułowanych. Zawsz 


mnie bierze pomyślę Dieu па fait, ma jamais rien nic piękniejszego nigdy 


pierwsz plus joli. Le garcon, qui | nie wydało. Chłopiec mający 


z nastepujacem g wait douze ans, s'appelait Sa- | dwanaście lat nazywał się SzA- 


pum, et la fille, qui en avait dix, | rm, dziesięcioletnia zaś dzie 


s'appelait Asnéraysre. On croit, | wezynka, Amervsra. Utrzymują 


też nazwani mais je n'oserais l'assurer, que | chociażbym nie śmiał za to rę- 


niuszem. Prz ces noms leur avaient été don- | czyć, że nadano im te nazwi- 


zostało роди 


nywują dobre bądź 


cie, bądź pr 
prz 


nie wynalazły tajemnicy, z 


ty uczynienia nauk 


Więcej ni o dwieście 1 


à pańsk 
nku bogata dożywotniczk 
nazwiska zaden ucz 


mógł wynaleźć 


Zacna kobieta 


młodą i syna п 


straciła 
nową 


couleur de , ska dla koloru ich oczu 


dnak 


à cause de 1 to je 


еше yeux, et сесі me permet pozwala mi uwiadomi 


le vous apprendre de vous | was nawiasem o dwóch rze- 


rappeler czach: о szafir 


deux choses en pas- 


pierwszej , że 


Trésor des Fèves = 


sant: la premiëre, c'est que le 
saphir est une belle pierre d'un 
bleu transparent, et que l'amé- 
thyste en est une autre qui tir 


sur le violet; la seconde, сезі 
que les enfants de grande maison 
n'étaient ordinairement nommés 
que cinq ou six mois aprés leur 


naissance. 


herait long- temps 


jestto piękny kamień przeiro- n cher 
czyslo szafirowy ametyst zas ^ renc er une aussi 


ne que la grand'mérc 
elle 


wpada w fiolet; i o drugiej, że nne fem 


dzieci znakomitych rodzin na- ГАмЕтпүзте el de SAPAMR 
zywano dopiero pięć lub ét me trop, et c'est un 
sześć miesięcy po ich uro nconvénientdanslequelles fem- 


nes tombent volontiers quand 


dzeniu 


elles pris la peine 


bonnes; mais се hasard n'est 


»mman pour móriter 


pas 
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inquiète. Nous la 


désignerons cependant par le 


ym de Тпорвоххе, alin 


zanimby 
k 


Długoby szukano 


wynaleziono równie dobrą 
bietę jaką była babka Аметузтт 


iSzarina, była nawet za do- 


bra. Jestto wada w którą łatwo 


popadają kobiety gdy już raz 


chcą być dobremi; ale nie trzeba 


się troszczyć, przypadek ten 


nie często się wydarza. Na 


ja jednakże przydom 


zwiemy 


kiem Zapnomng) dla uniknienia 


pomięszania 


TRoPRONNE aimait tant ses 
petits-enfants qu'elle les ćlevait 


comme si elle ne les avait pas 


aimés. Elle leur laissait suivre | 


tous leurs caprices, ne leur par- 
lait jamais d'études, et jouait 
avec eux pour aiguiser ou re 
nouveler leur plaisir quand ils 
s'ennuyaient de jouer. Il résul- 
tait de là qu'ils ne savaient 
presque rien, et que, s'ils n'a- 
valent pas été curieux comme 
sont tous les enfants, ils n'au. 
raient rien su du tout 
Cependant Таорвоххв était 
de vieille date l'amie du génie 
Вохномме, qu'elle avait vu quel 
que part dans sa jeunesse. H 
est prohable que ce n'était pas 
à la cour. Elle s'aecusait sou- 
vent auprès de lui, dans leurs 
entretiens secrets, de n'avoir pas 
eu la force de pourvoir à Lins: 
truction de ces deux charman- 
tes petites créatures auxquelles 
elle pouvait manquer d'un jour 
à l'autre. Le génie lui avait pro 
mis d'y penser quand ses alfai- 
res le permettraient, mois il 


s'occupaitalors de remédier aux 


Zavowna lak dalece kochała 
swoich wnuczków że wycho. 
wywała ich jak gdyby ich wcale 
nie była kochała. — Pozwalala 
na wszystkie ich dziwactwa 
niewspominala nigdy 0 mme 
|i bawiła się z niemi dla za 
| ostrzenia lub odnowienia im 
| przyjemności gdy znudzili się 


| Ztąd wynikło że 


sami bawić 
prawie nie nie umieli i że, gdyby 
| jak zwykle dzieci nie były cie 
kawemi , o niezem nie byliby 
się dowiedzieli 

Tymczasem Zabomm Odda 
wna żyła w przyjaźni z poczci- 
wyw gieniuszem , którego kiedyś 
w młodości była spotkała. Zdaj 
|się że niebylo to u dworu 
Często w tajemnych rozmo 
wach, oskarżała się przed nim, 
że nie miała siły dać stoso 
wnego wychowania dwóm za- 
chwycającym istotom, którym 
lada dzień mogło jej zabraknąć 
| Gieniusz obiecał jej że por 
o tem w wolnym czasie od 
spraw, ale naówczas zajmował 
się zaradzeniem złym skutkom 


| wychowania pedantów i szar 
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mauvais effets de l'éducation 


des pédants et des charlatans, 


qui commengaient à био à la | 


mode. H avait bien de la be 
sogne. 

Un soir d'été, cependant, 
TRornoNNE s'était couchée de 
bonne heure, selon sa coutume 
le repos des honnétes gens est 
si doux! Amérnysre et ВАРНА. 
s'entretenaient dans le grand 
salon de quelques-uns de ces 
riens qui remplissent Toisivetć 
des châteaux, et ils auraient 
bäillé plus d'une fois, si la na- 
lure n'avait pris soin de les 
distraire par un de ses phéno- 
mënes les plus effrayants, et 
Pourtant les plus communs. L'o- 

опдай au dehors. De 
minu en minute les éclairs 
*hllammaient le vaste espace, 
O1 Se croisaient en zigzags de 
feu sur les vitres ébranlées. Les 
"bres de l'avenue criaient et se 
fendaient 
roulait 4 


lans les nues comme un 


char й 
T dairajn; i| n'y avait pas 


1984074 la cloche de la chapelle 


qui ne 
ІШ пе vibrát de terreur, et qui 


en éclats; la foudre | 


latanów którzy właśnie zaczy 
| nali wchodzić w modę. Trzeba 
przyznać że mial wiele do czy- 


nienia 


Pewnego jednak wieczoru 
letniego, Zanonna według zwy- 


czaju wcześnie się położyła 


| spoczynef uczciwych ludzi jest 
| 


| tak słodkim! Аметувта i SZAFIR 
rozmawiali sobie w wielkiej sali 
o jednej z tych zatelek , ja= 
kie zapełniają prózniaeze życie 


w pałacach, i byliby nieraz zie 


wnęli gdyby sama natura nic 
|była ich rozerwała  jednem 
| znajstraszliwszych ajednak naj 
| pospolitszych zjawisk. Zewnątrz 
ryczała burza. Co chwila bły 

iwice rozpłomieniały szeroką 
przestrzeń , lub w ognistych 
| zygzagach krżyżowały się na 
drżących szybach. Drzewa alei 
trzeszczały i lupaly się w ka 
| wały, piorun jak wóz miedziany 
dudnił po obłokach; sam na- 
wet dzwon kaplicy trząsł się ze 
strachu i z hukiem żywiołów 


mięszał swoje przeciągłe dźwię= 


Tout а coup les domestiques 
vinrent annoncer qu'on ауай | 
recueilli à la porte un petit vieil- 
lard percé par la pluie, transi 
de froid, et probablement mou- 
rant de faim, рагсе que la tem- 
péte devait l'avoir écarté be: 
coup de sa route. AMETHYSTE, qui 
s'était pressće dans son effroi 
contre le sein de son (геге, ful 
la première à courir à larencon- 


tre de l'étranger; mais comme 


ne mélàt sa plalnte longue et | czne narzekania. Było to wznio- 


sonore as des éléments. | 


au fr słe ale zarazem straszne. 


Cela était sublime et terrible. 


Sarum était le plus fort et łe 
plus leste 


| lego starca pr 


il l'aurait facilement | stawié jej pr; 


Na гах służący oznajmili 


że znaleziono pod bramą ma- 
emokniętego de- 
szczem, zziębniętego i zapewne 


umieraj odu, w bu- 


bowiem musiał zbłądzić 


rzy 
z drogi. Aueren która z prze- 
strachu tuliła się do piersi brata, 
pierwsza poskoczyła па spo- 
tkanie 


Szarm był mocniejszym i bar 


obcego; ale ponieważ 


dziej zwinnym, byłby ja łatwo 


wyprzedził, gdyby niechciał 20- 


jemności przy- 


devancée 
Lé Sil n'avait pas voulu | bycia pierwszej, gdyż mile te 


lui donner le plaisir d'arriver 
avant lui, car ces aimables en- 
fants étaient aussi bons qu'ils 


étaient beaux. Je vous laisse à 


penser si les membres endoloris | 


du pauvre homme furent réjouis 


par un feu pétillant et clair, si le 
sucre fnt ménagé dans le vin ge 
nóreux  qu'Améraysre faisait 
chauffer pour lui sur un petit 
lit de braise ardente, s'il eut en- 
fin bon souper, bon gite, et 
surlout bonne mine d'hóte. Je 
ne vous dirai pas méme qui 

it ce vieillard, parce que je 
veux vous ménager le plaisir de 


la surprise 


| dzieci z pięknością łączyły do- 


| brać. Daję wam do odgadnię- 


cia jak zbolałe członki biedaka 
| 


ucieszyły się przy jasnym i 
iskrzącym ogniu, czy 


cukru do wyborr 


kie AwETYsTA grzała dla niego 


па rószcie z żarzących węgli 
czyli nareszcię przyjęto go do. 
bra wiecżerzą , dobrem łóżkiem 
a nadewszystko uprzejmą twa- 
rzą gospodarzy. Niepowier 
wam nawet kto był ten 

pragnę wam bowiem zachować 


przyjemość niespodzianki 


Quand le vieillard fut un peu 
remis de sa faligue et de ses 
besoins, il devint joyeux et саш 
seur, et les jeunes gens y pri- 
rent plaisir. Les jeunes gens de 
ces temps-là ne nt 
Pas la vieil 

18, ой ils pensaient avec rai- 
Son qu'on peut apprendre quel- 
14е chose. Aujourd'hui la vieil- 

t beaucoup moins res- 
ресіее, et je n'en suis pas surpris. 
La jeunesse a si peu de chose 
à apprendre! 
Vous m'avez si bien trait 


leur dit-il, «que mon cœur sé 


Gdy starzec wypoczął nieco 
po trudach i posilil się, rozwe- 
selił się, rozgadał „i młodzież 
z ochotą go słuchała. Młodzież 
ówczesna nie gardziła rozmową 
starszych, sądząc słusznie że 

iwsze może się cz 
nich nauczyć. Dziś daleko 
mniej szanują starość i wcale 
mnie to nie dziwi. Młodzież 
tak mało może się Czego na- 


uczyć 


Tak dobrze mnie przyjęli- 


rzekł do nich, «że sere 
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panouit à l'idée de vous savoir | moje rozpływa się n ravailler? » répliqua Sa— Pracować » odparł SzAPin 


heureux. Je suppose que dans | dzenia was szczęśliwemi. Sp n un peu p Nous som- | pieco urażony. « Jak można wi- 


ce château magnifique, ой fout | dziewam się że w tym w ches, et ce chateau le fait | dzieć po tym zamku, jesteśmy 


vous vient à souhait, vous devez | niałym zamku gdzie macie ssez voir. # bogaci 


couler de beaux jours tylko sami zażądacie, musi garde,» reprit le Strzeżcie sie,» odpówie- 


pędzić wesołe dni ard en laissant échapper à | dział starzec 2 mimowolnym 


Sarum baissa les yeux Szarm spuścił oczy egret un sourire amer. «La fou- | gorzkim uśmiechem. < Piorun 


Heureux, sans оше Bezwalpienia ire qui se tait à peine aurait pu | który zaledwie umilkl , mógł go 


répondit Аметпувте Notre | szczesliwemi , » odpowiedział le consumer en passant zniszczyć w przeloc 


grand'mère a tant de bontćs pour | Аметувта ; «Babunia tak jest dl Ma grand'móre a plus d'or Babunia ma więcej złota 


nous et nous l'aimons tant! Rien | nas dobrą i my ja tak kochamy n'en faut pour suflire au | anizeli potrzeba do opędzenia 

ne nous manque, à la vérité, mais | Wprawdzie na niczem nam nic a sa maison. zbytku naszego domu. 

nous nous ennuyons souvent. > | zbywa, ale często się nudzimy es voleurs pourraient le Złodzieje mogą je zabrać 
Vous vous ennuyez! » 8% Nudzicie się?» zawołał st prendre 

eria le vieillard avec les mar- | rzec z oznakami najżywszego Si vous venez du côté que Jeżeli przychodzisz z tej 

ques du plus vif étonnement. | podziwienia: «kto kiedykolwiek 

Qui а jamais entendu dire qu'on | słyszał żeby nudzić się w wa 

s'ennuyät à votre Age, avec de | szym wieku mając zwłaszcz 

la fortune et de l'esprit? L'en- | rozum i majątek? Nuda jes 

nui est la maladie des gens in- | chorobą ludzi nieużytecznych 

utiles, des paresseux et des sots. | leniweów i głupców. Ktokol 

Quiconque s'ennuie est un être | wiek nudzi się jest ciezarer 

| charge à la société comme à i towarzystwu i zaslu 

lui-méme, qui ne mérite que le | guje na pogardę. Nie 

mépris. Mais ce n'est pas tout | dnak otrzymać 

d'ótre doué par la Providence | szczęśliwe 

d'un excellent naturel comme | jak wasz« 

le vótre, si on ne le cultive par 

le travail. Vous ne travaillez | nie nie pracujecic 
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vous nous avez dit,» continua 
SApnm d'un ton assuré, « vous 
ivez dú traverser une plaine de | 
dix lieues d'étendue, toute char- | 
rs et de moissons. | 

La montagne qui la domine du 
côté de l'occident est couron- 
née d'un palais immense qui 
fut celui de mes anoétre 
ils avaient amassé 
toutes les richesses de 
nérations 

« Hélas! » dit l'inconnu, 
pourquoi me forcez-vous à 
payer une si douce hospitalité 
par іше mauvaise nouvelle? 
Le temps, qui n'épargne rien, 


n'a pas бра la plus solide 


de vos espérances. J'ai cótoy« 
long-temps la plaine dont vous | 
parlez. Elle a été remplacée par 

un lac, J'ai voulu visiter le ра- | 
lais de vos aieux. Je wen ai 
trouvé que les ruines, qui ser- 
vent tout au plus d'asile aujour- | 
dhui à quelques oiseaux noc 

lurnes et à quelques bêtes с 

proie. Les loutres se disputent | 
la moitié de votre héritage, et 


lautre appartient aux hiboux 


| dziesięć mil szeroką i cala 


|strony o jakiej nam wspomi- 


nałeś , > mówił dalej Szarm pe- 
wnym głosem, « musiałeś prze- 
chodzić przez płaszczyznę na 
ł 
okrytą ogrodami i zbożem. Gó 
ę, która nad nią panuje od 
strony zachodniej , wieńczy 
ogromny pałac gdzie mieszkali 
moi przodkowie i z wielkim 
kosztem zebrali wszystkie bo- 
gactwa dziesięciu pokoleń 
Niestety , » odparł nieznajo= 
my, « czemuż za waszą gościn= 


ność muszę płacić wam tak nie. 


| szczęsną nowiną? Czas który 


niczego nieszezedzil, nieoszeze- 
dził także trwałego gmachu two 
ich nadziei. Długo szedłem brze- 
giem płaszczyzny о której mi 
mówisz. Ха jej miejscu jest juz 
jezioro. Chciałem zwiedzić pałac 
Znalazłem 


tylko zwaliska mogące zaledwie 


twoich przodków 


służyć za przytułek nocnym 
ptakom lub dzikim zwierzętom. 
Wydry kłócą się o jedną poło- 
wę waszego dziedziciwa, druga 


należy do sów. Bogactwo lu- 
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с peu, mes amis, que 


l'opulence des hommes! 


Les enfants se rogardèrent 

ll n'y a qu'un bien, pour 
uivit le vieillard comme s'il ne 
avail pas remarqués, qui 
Mette la vie à l'abri de ces dures 
Vicissitudes , et on ne sele pro- 
Sure que par l'étude et le tra 
Vail Oh? contre celui-là, c'est 
СП Vain que les eaux se débor 
dent, et que la terre se soulève, 
et que le ciel épuise ses Пбайх 


Pour qui possède celui-là, il n'y 


dzkie moi przyjaciele jest tak 


małą rzeczą 


Dzieci spojrzały po sobie 
| «Jedno tylko jest dobro»mó- 


wil dalej starzec jak gdyby 


| wcale na nich nie był zważał 
| 


które zabezpiecza życie prze- 
ciw wszystkim tym klęskom 
ale można nabyć je tylko za 
pomocą nauki i pracy. Ach! na- 
przeciw temu napróżnoby wo- 
dy się wylały, ziemia podniosła 
i niebo zesłało wielkie klęski 


Kto to dobro posiada, w ża 


à point de revers qui pu 
monter son сс lant 
lui reste une faculté dans 
u un mélier dans la main. I 
mable s a degt arte 

lle dot des fianećs. L'apti- 
tude aux soins domestiques estla 
couronne des femme опити 
qui possëde une industrie 
ou des connaissances d'une ар. 
plication commune, est plus 
réellement riche que les riches 
ou plutôt il my a que lui d 
riche et d'indépendant sur 
terre. Toute autre fort 
trompeuse et pass 


vaut moins et dure peu 


Аметиузте et баршы n AwirYSTA i So vm 

vaient jamais entendu ce lan- | słyszeli podobnej 
regardérent enc 1 zeli p 

et ne répondirent pas. Реп »wiedziel 

qu'ils gard е silence 

vieillard se ısfigurait. Ses | nial. Jego  zgrzybiale 

traits décrépits reprenaient les | przybierały wdzięki mło: 

graces du bel âge, et ses mem- | czego wieku, połamane cz 

bres cassés, l'attitude. sain zdrową i dzielną postawę 


robuste de la force. Ce pauvre | Ten biedak Бу tym samym 


homme бай un génie bienfai- | niuszem z który 


sant avec lequel je vous a poznałem. Nasi 


faire nnaissance. Nos | jaciele zupełnie tak jak wy 


jeunes amis ne s'en étaient guère | weal o nie domyślali. 


Joutés, ni vous non plus 


e ne vous quittera pas Nie op dodał 


"joula-t-il en souriant, « sans | z uśmiechem, «niezostawiwszy 


"us laisser un faible gage de | wprzódy blahego zakladu mo- 


ша reco ce, pour les | jej wdzięczności za uprzejmość 


Soins dor m'avez comblé. | z jaką mnie przyjęliście. Ро 
mut seul а jusqu'ici | nieważ dotąd, nuda tylko za 

le bonheur que la nature | kłócała szczęście jakiem los 
lispensait d'une manióre | was tak hojnie obdarzył przyj- 
mijcie odemnie te dwa pier- 


nie — są to potężne taliz 


nditions faciles à rem- | wszy, abyście bez potrzeby nie 
la première, с e | radzili się wyroczni pierścienia 
зав consulter l'oracle de l'anneau | zanim nuda was nie 
5806, c'est-à- diré | porwie; drugi, abyście wiernie 
l'ennui vous gagne. | wykonali wszystko co wam 

seconde, c'est d'exécuter | przepis рода 


e quil 


En achevant ces paroles, К Kończąc te słowa poezei 


e Вохпомме s'en alla, et | wy gieniusz oddalił się, i jaki 
uteur, douć d'une imagina- | inny autor obdarzony poety 
plus poćlique, yous dirait | czniejszą wyobraźnią, powie. 

bablement qu'il disparut. | działby wam że znikł. Jestto 

st la manière dont les génies | sposób jakim gieniusze się że 


sants talismans, En poussant le | many 
ressort qui en ouvre le chaton, | która otwiera 
vous trouverez toujours dans | cie zaw 
l'enseignement qui y est cach: 
in remède infaillible contre с 

mala 
esprit. Si cependant l'a 
qui les a fabriqués trompai 


AMETNYSTE et SAPAI ne s'en. AMETYSTA i Szarm tej nocy 
everrons dans un an, et r 


1 uyërent cette nuit-la, et | nie nudzili się, mniemam je- 
iviserons аот d'autres | Tymezaset runk I te nuit-l ni a nam j 


moyens. En attendant, les petits | utrzym | imagine cependant qu'ils dor- | пак ze mało spali. Myśleli za- 
1x7 er nt Раши "rent peu. Ils pensërent pro- | pewne o straconym majątku i 
deaux entretiennent l'amitié 

it it N р - >ablement à leur fortune perdue, | o latach zdolności jeszcze bar- 
n'attache ic е nienia: pie 
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i leurs années d'aplitude plus | 
irréparablement perdues en- | 
е. Ils regrettérent tant d'eu- 
passées dans de vaines dissi 
vations, et qui auraient pu de- | 
venir profitables et fécondes 
s'ils avaient su les employer. | 
Ils se levérent tristement, se 
cherchèrent en craignant de se | 
éncontrer, et s'embrassèrent à 
la hâte en se cachant une larme. | 
Au bout d'un moment d'em- | 
varras, la force de l'habitude 
emporta ponrtant encore une 
fois, Ils retournórent à leurs 


ins quede coutume 


dziej niepowrotnie straconych 
Zalowali tylu godzin spędzo 
nych па prózniaetwie 

byliby mogli korzy 

áylecznie użyć. W 

szukali się lekajac 
spotkać i ukrywając 

łowali się ulotnie » сімді 
jednak kłopotu, siła zwyczaju 


joszcze raz przemogla. Powró. 


|е do swoich zabawek alc 


bawili się mniej niż zazwy 


czaj 


Je crois que lu l'ennuies ? Zdaje mi sie ze sie nudzisz? 


lit Аметиузте rzekła Amerysing 


Vallais adresser la méme Chciałem zadać ci to sam 


question,» répondit барта ; | pytanie,» odpowiedział Szarm 


mais jai eu peur que l'ennui ile obawiałem się aby nud. 
ne servit de prétexte à la curio- | nit 


posłużyła ci za wymówkę 


ciekawości 


| 
Je jure,» reprit Amie | «Przysięgam ci 


"rett еп poussant le ressork| Амвтувта przyciskając spre- 
Чи chaton; «que je m'ennuie à | żynę pierścienia «ze 
la mort! 


śmiertelnie 
ę nudzę 


Et au meme instant elle tut I wtej samej chwili przeczytała 
intistement gravée sur la plaque | na wewnętrznej blaszce szlu 
intérieure, cette inscription que | cznie wyryty napis, który SzA 


Sarum lisait déjà de son côté: | rm ze swojej strony już czytał 
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«бе n'est pas tout,» observa 
gravement Sapam, «Се que Го- 
l'anneau 


racle de nous 


pre- 
scrit, il faut l'exécuter ponctuel 


lement. travail 


Essayons. Le 
n'est peut-être pas plus en- 
nuyeux que l'oisiv 

Oh! pour cela, je l'en dé- 
fie! » répliqua la petite fille. « Et 
puis l'anneau nous réserve сеге 
tainement quelque autre res 
source contre l'ennui. Essayons, 
comme tu dis. Un mauvais jour 
est bientôt passé. 
absolument mau 


Sans être 


vais, comme le crai 
THYSTE , се jour n'eut rien d'a 
gréable. 
si souvent 


maîtres repoussés 


лай AME- 


To jeszeze nie wszystko 


zauważył z powagą Szarm 


«Musimy ściśle wykonać prze 
pis wyroczni pierścienia. Spró- 
bujmy. Może też praca w isto- 


cie mniej nudzi jak próżnia 
суо,» 

« Ach 
myślę, 
«Sądzę 


tego bynajmniej nic 


odrzekła dziewczynka 
jodnak że pierścień 
musi zawierać inny jeszcze jaki 
przepis przeciw nudom. Spró- 


bujmy jak mówisz. Jeden zły 


dzień wkrótce minie, 
Chociaż dzień ten nie 


zupełnie złym jak się lego oba 


On avait fait venir les | w sobie 


| wiała Аметувта , wszelako ni 


nie miał przyjemi 


Sprowadzono nauczycieli 


el ces gens-là parlent une lan- 
gue qui ‘paraît maussade parce 
qu'elle est inconnue, mais ala 
quelle on finit par trouver quel- 
que charme quand on en a pris 
l'habitude 

Le frère etla sasur n'en étaient 
pas là. Vingt fois, pendant chaque 
leçon, le chaton s'était entr'ou- 
vert au mouvement du ressort, 
et vingt fois l'inscription ohsti- 
née s'était montrée à la méme 
Il n'y 


place. avait pas un mot 


chang 


Ce fut toujoursla méme chose 


pendant une longue semaine 


ce fut encore la méme chose 


pendant la semai 
ne qui la suivit 
Sarum. ne ве sen- 
tit pas d'imp 
lience On en 
conviendra,» mur- 
Murait-il en gi 
fonnantun pensum, 
c'est un. étrange 
moyen pour guérir 
les gens de l'ennui, que de 1 


ennuyer à outrance! 
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często  odepchniętych, ludzie 
zaś ci mówią język który wy 
| daje się nudnym ponieważ jest 
nieznanym, ale w którym je- 
| апак, przyzwyezaiwszy się, mo- 
¿na zasmakować 

dotąd 


Brat i siostra jeszcze 


nie doszli. Dwadzieścia razy 


| podczas lekeyi, za przyciśnię- 


| ciem sprężyny, otwierał się 


pierścień i dwadzieścia razy 

| uparty napis zawsze pokazywał 
się na tem samem miejscu. Ża 
den 


wyraz w nim się nie 


| zmienił 
Tak samo ciągle się działo 
przez jeden długi tydzień; i tak 
amo znowu przez 
następny. — Szarin 
nie posiadał sie 
Z niecierpliwości 
«Trzeba przyznać, 
mruczał ba 
éwiczenie, «ze dzi 
wny to jest &ro- 
dek leczenia ludzi 
z nudów, nudząc 


ich na zabój. » 


Au bout de quinze jours, ils | 
s'ennuyérent moins, parce que 
leur amour-propre commengait 
à S'intóresser à la poursuite de 
leurs études. Au bout d'un mois, 
ils s'ennuyèrent à peine, parce 
qu'ils avaient déjà semé assez 


pour recueillir. Ils se diverlis- 


saient à lire à la récréation , et 
même dans le travail, des livres 
fort instruetifs, et cependant fort 
amusants, en italien, en anglais, 
en français; ils ne prenaient 
point de part directe à la con- 
versalion des personnes éclai- 


mais ils en faisaient leur 


Po upływie piętnastu dni już 
mniej się nudzili, postęp bo- 
wiem w naukach zajął ich mi 
łość własną. Po miesiącu za- 
ledwie trocha się juz nudzil 
gdyż dość już zasieli aby się 
cieszyć zbiorem. W chwilacł 


wolnych a nawet śród pracy 


| rozrywali się czytaniem książek 
bardzo nauczających a jednak 
bardzo zabawnych we wlo 
| skim języku, francuzkim lub 
angielskim ; nie migszali się 
sami do rozmowy osób wy= 
ksztaleonych, ale korzystali z niej 


od chwili gdy nauki pozwoliły 
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profit 


depuis que leurs études | 


les mettaient à portée de la com- 
prendre. Us pensaient enfin, 
etcette vie de l'âme que l'oisiveté | 
détruit, cette vie nouvelle pour 
eux leur semblait plus douce 
que l'autre, car ils avaient beau- 
oup d'esprit naturel Leur 
grand'mère était d'ailleurs si 
heureuse de les voir étudier sans 
y étre contraints, et jouissait si 
délicieusement de leurs succès! 
le me rappelle fort bien que le 
plaisir qu'ils procurent à leurs 
parents est la plus pure joie des 
enfants 

Le ressort joua cependant 
bien des fois durant la première 
moitié de l'année; le septième, le 
huitième, le neuvième mois on | 
Гехегсай encore de temps à au- 
tre, Le douzième, il était rouillé 

Ce fut alors que le génie re. 
vint au château comme il s'y 
était engagé. Pour cette nouvelle. 


Visite, il avait déployé un peu 


plus de pompe, celle d'un s 
qui use de sa fortune sans l'éta- | 
ler en vain appareil, parce qu'il 


sait le moyen d'en faire un meil 


9 
іш takową rozumieć. Rozmy- 
ай nakoniec i to nowe życie 
umysłowe które prózniactw 
tępi, to nowe dla nich życie 
zdawało się im przyjemuiej- 
szem od drugiego, mieli bo- 
wiem wiele naturalne do- 
weipu. Babunia ich wreszcie 
była tak szczęśliwą widząc % 
pracowali bez przymusu i tak 
adoénie cieszyła się ich po 

pami. Przypominam sobic 
dobrze, że najczystszą radością 
dla dzieci jest przyjemność jaką 


sprawiają rodzicom, 


Przez pierwszą połowę roku. 
sprężyna była często w robo- 
cie, siódmego, ósmego, dzie. 
wiątego miesiąca czasami je 
szcze do niej zaglądano. Dwu 
nastego zardzewiała 

Wiedy to, według obietnicy, 

eniusz powrócił do zamku 
Na te nowe odwiedziny rozto- 
czył więcej wspaniałości, jak 
przystoi na mądrego który bez 
próznej wystawy używa swego 
majątku, zna bowiem sposób 


najlepszego użycia. Rzucił się 


leur usage. Il баша au cou de 
ses jeunes amis qui ne se for- 
maient pas encore une idée bien 
distincte du bonheur dont ils lui 
étaient redevables. Ils l'accueil 
lirent avec tendresse, avant 


l'avoir rócapitulć dans leur 


esprit ce qu'il avait. fait pour 
eux. La bonne reconnaissance 
est comme la bienfaisance: ellc 
ne compte pas. 

Eh bien! enfants,» leur dit-il 
gaiement ous m'en avez 


beacoup voulu, car la science 


na szyję naszym młodym przy- 
jaciołom, którzy nie pojmowali 
jeszcze dokładnie szczęścia ja 
kie mu byli winni. Przyjeli 

z czułością, nie zastanowiwszy 


się wprzódy co dla nich ucz 


nil. Prawdziwa w 


jest jak dobroczynność — nigdy 


się nie zastanawia: 


No i cóż, dzieci,» rzekł do 
nich wesoło mie ie żal do 


mnie, nauka bowiem także nu- 


est aussi de l'ennui. Je l'ai en 
tendu dire souvent, et il y a des 
savants par le monde qui m'ont 
disposé à le croire. Aujourd'hui 
plus d'études, plus de science 
travaux sérieux! Du 

plaisir, s'il y en a, des jouets 
les spectacles, des fétes! Sa- 
run, vous m'enseignerez le pas 
e plus à la mode. Mademoiselle 
j honneur de vous retenir 
pour la premiere contredanse. 
Je me suis réservé de vou 
apprendre que vous étiez plus 
que jamais. Ce maudit 
retiré, et le séjour de 

ces conquérants importuns dé 
cuple la fertilité des terres, On 
à déblayé les ruines du palais 
et on a trouvé dans les fonda- 
tions un trésor qui a dix fois 


plus de valeur 


dzi. Często mi to mówiono, a 
niektórzy uczeni w świecie 
utwierdzili nawet we mnie t 
| przekonanie. Na dziś, d 
nauki, dość wiedzy, dość ро- 
| ważnej pracy. Dziś radość, jeźli 
się znajdzie, zabawki widowi 
ska, uroczystości. SZAFIRZE na 
uczysz mnie tańca modnego 
panienko, mam zaszczyt za 
mówienia cię do pierwsz 

kontradansa. Zachowałem so- 
bie uwiadomienie was że je 
stoście bogatszemi niż kiedy- 
kolwiek. To przeklete jezioro 


ustąpiło i pobyt nieproszonych 


| 
| jego zdobywców w dziesięć 


| kroé pomnożył żyzność waszej 
| ziemi. Uprzątnięto zwaliska pa- 
| lacu i w fundamentach znale- 
| ziono skarb dziesięć razy wię 


| cej wartający 


dit AMÉTHYSTE 


qu'il 
SAPHIN 

Le génie ауай perdu 
lerniëres paroles, ou il en 
l r. Il était dans le salon 

Ce brave homm 
(rivole pour un vieillard 
Sum 

Et bien béte pour un 

dit AMETHYSTE il 

sut-ótre que je ne finirai p 
ase de fleurs que je peins pour 

féte de grand'maman. Mon 


wil voudrait l'avoir 


rzekła AMETYSTA. 


lezi 
skać straci 


Szarin 


Gieniusz 

ostatnich slow 

| udawał, Był juz w 
Ten. zac 


bardzo zwinnym jak na stare 


rzekł SZAPIR 


niusza, » га 


imieniny 


mówi 4 


l'avoir que 


à autar 


bonne Przykro by mi było, do- 
reprit SApnm, | bra siostrzyczko, » rzekł SZAFIR 
vantag с ażebym tego dnia miał cię 
өреге qu'elle ale spodziewam się 


qu'on pent | że dozna takiej radości jakiej nie 


voir sans mourir, en comp- | umierając można doznać, gdy 


mes six coùronnes, 


Encore 


zobaczy moich sześć wieńców 


faudra-t-il travail- Musisz jednak popracow 


artit АмЕ- | nad niemi ,» odparła Аметуѕт 


s ne sont zeze піс pokończyłeś lek 


Aussi faudra-t-il travail- | Ty także musisz popraco 
yur finir to 


n vase de fleurs,» | wać jeżeli chcesz skończyć twój 


rópliqua Sapam, «car il n'est pas 


lini non plus. 


Tu travailleras done? » dit | 
Амётнуѕте d'une voix cares. 

sante, comme si elle ауай voulu 
implorer de Vindulgence pour 

elle-méme. 

Je le crois bien,» dit SA 
pum, «et je ne vois aucune rai 
son pour ne pas travailler, tant 
que je ne saurai pas tout 


Nous en avons pour long- 


wazon z kwiatami, » odpowie- 
dział Szarm, eszcze dość 
сі do niego brakuje 

Weźmiesz się zalem do 
pracy?» rzekła Аметувта, pie- 
szezolliwym głosem jak gdyby 
chciała była dla siebie samej 
prosić o pobłażanie 

Tak sądzę,» odrzekł Sza- 


rm, «nie widzę żadnej przy 


| czyny do próznowania, dopóki 


wsystkiego się nie nauczę. 


Mamy jeszcze na długo 


temps 
bondissant de plaisir 

Et en parlant ainsi, les jeunes 
gens arrivèrent auprès de Trop 
BONNE; qui était alors trop heu- 
reuse. барша s'avanga le pre. 
mier comme le plus déterminé, 
pour prier sa grand'mére de 
leur permettre le travail, au 
moins pour deux outrois années 
encore. Le génie, qui essayait 
les entrechats, en attendant sa 
premiére lecon de danse , parlit 
d'un éclat de rire presque inex 
linguible , auquel succédèrent 


pourtant quelques douces larmes 


s'écria sa sœur en | pracy 


zawolala jego siostra 
skacząc z radości 

Tak rozmawiając, dzieci przy- 
szły do ZADOBREJ która w ów- 
czas była za szczęśliwą. Szarm 
jako  odwazniejszy, pierwszy 
zbliżył się prosząc babunię aby 
im pozwoliła jeszcze przez dwa 
lub trzy lata popracować. Gie 
niusz który tymczasem czekając 
па pierwszą lekcyę tańca, pró 
Болка! sobie skoków , parsknął 
niepowstrzymanym śmiechem 
po którym jednak uronil kilka 


rozkosznych łez 


Travaillez, aimables en Pracujcie, mile dzieci » rzekł 
fants ,»leur dit-il, «votre bonne | do nich, « dobra wasza babu- 
еше le permet, et vous pouvez | nia pozwała wam i po jej wzru 
reconnaitre à son émotion le | szenia możecie poznać radość 

aisir qu'elle éproave à vous | jakiej zadowalając was, d 

ontenter. Travaillez avec mo | znaje. Pracujcie z umiarkow 
dóration , car un travail excessif | niem, zbyteczna bowiem praca 
rise les meilleurs esprits, com- | niszczy najdzielniejsze umysły 
podobnie jak zbyt wymagająca 


me une culture trop exigeant 


‘puise 


Amusez-vous quelquefois, et | sze pole. Bawcie się czasami 


| 
le sol le plus productif | uprawa wycieńcza najżyzniej 
| 


néme souvent, car les exer- | nawet często, gdyz wiek wasz 


ces du corps sont nécessaires | potrzebuje ćwiczeń ciałai wszy 
votre аце, et tout ce qui dé- | stko w miarę, po pracy daje 
lasse la pensée d'un travail sus- | myśli spoczynek, czyni ją zd 
endu à propos la rend plus | niejsza do powrolu do pracy 
1 


apable de le reprendre sans | bez wysilenia.  Wracajcie Че 


effort, Revenez au travail avant | pracy zanim zabawa was znudzi 
que le plaisir vous ennuie; les | W niesmak idą zabawy posu 


plaisirs poussés jusqu'à l'ennui | nite aż do nudów. Stañeie 


tógońtent du plaisir. Rendez- | nareszcie uzytecznemi, aby 


ous utiles enfin pour vous ren- | zasłużyli na miłość i jak mówi 


Iro dignes d'être aimés, et, | talizman, bądźcie kocham: aby 


comme disait le talisman, soyez | mogli być szczęśliwemi. Inne 
imés heureuw. S'il | szczęścia па ziemi, jeżeli | 
xiste un autre bonheur sur la | jakie, nie posiadam tajemnic 


erre, je n'en sais pas le secret 


DU CHIEN DE HOLZMANN. 


HISTORY A 


PSA HOLZMANOWEGO 


HISTOIRE 


DU 


CHIEN DE HOLZMANN. 


Е une fo- | dnym еңіс 


rût de | Turyngji, nie- 

la Thu- | daleko zamku 
Szwarzenber. 
gu, żył sobie P 


de Schwartz- | poczciwy 
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| człowiek, drwal z rzemiosła 


bourg, il y avait un bonhomme, 
bücheron de son état, qui s'ap- | nazwiskiem Holzmann 


lub ina 


ou autrement | czej, rębacz о dobre siekierze 


pelait Holzmann 
i który ze sprzedaży wiązek 


le fendeur à la bonne һасһе, et | 


qui vivait pauvrement du рго- | drzewa, biednie żył z żoną na 


duit de ses fngols, avec sa femme | zwiskiem Holzmanową 


qui s'appelait femme Holzmann 


( 


| 
( 

A 
( 
d 


N 


N 


Le bon Dieu leur avait don- | Bóg, dał im dwoje pie- 


né deux jolis petits enfants, un | knych dziatek, siedmioletniego 


garçon de sept ans qui était | chłopca z ciemnemi włosami 


brun, et qui s'appelait Charles, | nazwiskiem Karol i sześciole- 


et une blondine de six ans qui | tni blondynkę którą nazywanc 


s'appelait Caroline Karolina 


Outre cela, ils avaient ш | Oprócz tego, mieli jeszcze 
chien bâtard à рой frisé, noir | psa mięszańca , kudłatego, ca- 
par tout le corps, si се n'est au | łego czarnego, wyjąwszy pyska 
museau qu'il avait couleur de | który był ognistego koloru; był 
feu; et c'était bien le meilleur | to najlepszy pies w okolicy, dla 
chien du pays, pour son аца- | przywiazar а jakie miał do swo. 


chement à ses maîtres ich panów 


On l'appelait Fidèle, Nazywal sie Fidel 
Vous savez qu'il y avait un Wiecie о tym czasie w któ 


temps où il vint tant de loups | rym to, tyle wilków naszło do 


dans les forêts d'Allemagne. Се | niemieckich lasów, Była to stra- 
fut une terrible désolation dans | sana klęska na cały kraj 


le pays 


Holzmann, qui allait toujours | Holzmann który wychodził 


à sa besogue, et qui ne crai- | zawsze do roboly i ze swoja 


g s les lo зацв | 
gnait pas les loups à cause de | dobrą siekierą nie bał się wil- 
sa bonne hache, dit un matin | ków, pewnego poranku rzekł 


à sa femme: « Femme, je vous! do swojej żony: « Żono, proszę 


prie de ne laisser courir ni | cię, nie pozwalaj biegać Karo- 
Non Caroline, tant que | lowi ani Karolinie dopóki strzel- 
eurs ne seront pas ve- | cy nie przyjdą. Mogłoby ich 

gu ` Y aurait du danger pour | spotkać niebezpieczeństwo. Ма- 
A AE: = de quo mar— | ja,gdzie biegać między górą a 
а butte et l'étang, | stawem, od czasu jak Ша 


depuis que j'ai planté des рі- | ochronienia ich od przypad 

quets le long de l'élang pour | ogrodziłem staw. Pr 

les préserver d'accident. Је | także, nie wypuszez 

vous prie aussi de ne pas Ізіз- | remu koniecznie chee 

ser sortir le chien, qui ne de- | дай 

mande qu'à trotter Holzmann, każdego poranku 
Holzman disait tous les ma | to samo żonie powtarzał. Ре- 

tins la móme chose а sa femme. | wnego wieczora, nie przyszedł 

Un soir il n'arriva pas à l'heure | o zwykłej godzinie, Pani Holz- 


ordinaire. La femme Holzmann | manowa stawała „rogu Et le chien lui sautait 


jus- 1 pies skakał jej az do ramion 
venait sur le pas de la porte, | wracała, wychodziła i mówił qu'aux épaules, comme pour lui | jak 


gdyby chciał powiedzieć 
rentrait, ressortait, et disait en | załamując гесе oi B lire ; « N'irai-je pas Czy nie mogę pójść? 
se croisant les mains: « Mon | jakże się opóźnia 


Dieu, qu'il est attardé 


Et puis elle sortit encore Później znowu wyszła 


criant: « Eh! Holzmanr с: « Ehel... Holzmann 


«Paix!» lui dit la femme 
«Есоше, Caroline, va jusque 4е- 
vers la butte pour savoir si ton 
pére ne revient pas, Et toi, 
Charles, suis le chemin au long 
de l'étang, en prenant bien 
garde s'il n'y a pas de piquets 
qui manquent Et crie fort 
Holzmann! Holzmann |... > 
Paix! Fidële 


Les enfants allérent , allèrent 


et quand ils furent rejoints à 
l'endroit où le sentier де l'étang 
vient couper celui de la butte 


« Mordienne 


retrouverai notre pauvre père , | 


ou les loups m'y mangeront.» 


Pardienne, » dit Caroline 


ils m'y mangeront bien aussi.» 


dit Charles, « je 


Сісһо! mówiła mu ko- 


bieta. « Słuchaj, Karolina, idź 
na górę i zobacz czy ojciec nie 
wraca, ty zaś Karolu, ruszaj 
wzdłuż stawu, tylko ostrożnie 
tam gdzie niema ogrodzenia 
Holz= 


wołaj głośno: Holzman 


man! 


« Fidel, cicho 

Dzieci szły, szły, i gdy spo- 
tkaly się tam gdzie droga od 
stawu krzyżuje się z ścieżką na 
górę: « Na Boga,» zawołał Ka- 
rol, « wynajdę naszego bie- 
inego ojea albo mnie wilcy 


| zjedzą 


Cóż to,» odrzekła Karolina 


«alboz mnie także, nie mogą 


| zjeść?» 


Pendant ce 


mps-l 


était revenu. par le 


min, 


parce qu'il avait une holtée 


a fournir 
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, Holzmann | Tymczasem Holzmann wra- 


grand che- | cał przez wielką drogę, mu- 


siał bowiem wprzódy zanieść 


chez un | wiązkę drzewa do jednego wie- 
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As-tu 


fants? » lui dit sa femme 


paysan: vu nos еп- 


os enfants ?» dit Holzmann. 


Nos nts! mon Dieu? sont- 


ils sortis ? » 
Je les ai envoyés à ta ren- 


contre jusqu'à la butte et à 


l'étang, mais ta as pris par un 
autre chemin.» 
Holzmann ne 


H se 


pas 
bonne hache mit à courir 


du côté de la butte 


Si tu menais le chien? > lui 


егіз la femme. 


e était déjà bien loin Fidel juz był daleko 


śniaka. «Spotkales nasze dzie- 
? » zapytała go żona 
Nasze 


Holzman 


ci 
? zawołał 


Wielki 


dzieci 
« nasze dziec 
Boże więc wyszły? 


Wysłałam je na twoje sp 
tkanie, aż do góry i do stawu 
ale ty inną drogą wróciłeś 
Holzman nie położył 1 
swojej dobrej siekiery tylk 


biegł ku górze 


Holzman, 
Na 


tait si loin que Holzmann | Tak był daleko że 


Et il ә stracił z oczu. 


Karolu! 


nikt mu nie odpowiadał 


erdit bientót de vue. wkrótce 


avait beau crier Каго- 


«Charles, Ca- | próżno wołał 


on ne lui répondait pas. 


Wei psa z soba , » krzy- 


Aneta mu Zon 


Alors il se prit а pleurer, | 
parce qu'il s'imagina que ses | 


enfants étaient perdus 


Après avoir couru long 
temps, long-temps, il lui sem- 
bla reconnaitre la voix du chien 
H marcha. droit dans le fourré, | 
à l'endroit où il l'avait entendu, | 
et il y entra, sa bonne bache 


levée | 


Le chien était arrivé là au | 
moment oü Charles et Caroline | 


allaient être dévorés par un 


Wtedy zaczął plakéé, wy- 
obrażał sobie bowiem że dzieci 


mu zgin 


Gdy tab bi dingo, nagle 
zdało mu się że poslyszal 
szczekanie psa. Ruszył prosto 
w gąszcz do miejsca w któ- 
em je byt posłyszał i wszedł 
z podniesioną swoją dobrą sie- 


kierą 


Pies właśnie nadbiegł w chwili 
gdy ogromny wilk miał pozrzeé 


Karola i Karoline, Rzucił się 


gros loup. H s'était jeté devant 
en aboyant, pour que ses abois 


avertissent Holzmann, Holz- 


mann d'un coup de sa bonne 


hache renversa le loup roide 


© naprzód szczekając, w na- 
dziei że tym sposobem ostrze- 


że Holzmana. Holzman je- 


dnem uderzeniem swojej dobrej 


siekiery , powalił wilka trupem 


mort, mais il était trop lard | ale już było za późno. Pies już 
pour le chien. II ne vivait déjà | nie żył 


plus 


Holzmann, Charles et Саго- | 


Holzman, K K 
| па, wrócili do Holzmanowej 
mann, C'était une grande joie Była to wielka radość, wszy- 


line rejoignirent le femme Holz- 


o cependant tout le monde | sey jednak płakali. Wszyscy 
pleura. H n'y avait pas un re- | wzrokiem szukali Fidela 
gard qui ne cherchat Fidèle: | 


Holzmann enterra le chien | Holzman pochował psa w gle 


"и fond de son petit court!l | bi swego małego podwórza, pod 


sous une grosse pierre sur la- | wielkim kamieniem na którym 


quelle le maitre d'école écrivit | bakałarz wypisał 


Gest ici qu'est fidele Tu lezy Fidel 


Le pauvre' chien de Holzmann Biedny pies Holzmana 


Et c'est depuis се lemps-là | I ztad to poszło ogólne przy- 


qu'on dit en commun proverbe: | słowie: Nieszczęśliwy jak pies 


Malheureux comme le chien à | Holzmana który raz tylko po- 


Holzmann, qui n'allit qu'une | biegł do lasu i którego wilk po 
(біз au bois, el que le loup | żarł 


mangit 
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